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DE Produktname

Kosmetikliege + Rolling Stool Set

EN Product name

Beauty bed + Rollhocker Set

PL Nazwa produktu

Zestaw Fotel kosmetyczny + Krzesto kosmetyczne

cz Nazev vyrobku

Kosmetické lehatko + kole¢kova stoli¢ka

FR Nom du produit

Lit esthétique + tabouret roulant

IT Nome del prodotto

Letto da estetica + sgabello con rotelle

ES Nombre del producto

Cama de belleza + taburete con ruedas

HU Termék neve

Szépségagy + gurulds zsamoly

DA Produktnavn

Skgnhedsseng + rullekrakk

FI Tuotteen nimi Kauneussanky + rullajakkara
NL Productnaam Schoonheidsbed + rolkruk
NO Produktnavn Skjgnnhetsseng + rullekrakk
SE Produktnamn Skonhetssang + rullpall

PT Nome do produto

Cama de beleza + banqueta com rodas

SK Nazov produktu

Kozmetické lehatko + valéekova stoli¢ka

BG Mme Ha npoaykTa

Ko3ameTn4yHo nerno + Ta6ypeTKa Ha Konenua

EL Ovoua mpoidvtog KpeBdtL opopdLdc + tpoxAato okapmno
HR Naziv proizvoda Krevet za ljepotu + stoli¢ na kotaci¢ima
LT Produkto pavadinimas Grozio lova + riedanti kedé

RO Numele produsului Pat de frumusete + taburet cu rotile

SL Ime izdelka Kozmeticna postelja + stolek na kolesih

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA PORTICI

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokeuaotrc | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccién del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npoussogutens |
EL: AleUBuvon katackevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Géra | Poland, EU
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eine akkurate Ubersetzung zu liefern. Allerdings ist keine maschinelle Ubersetzung perfekt. Die
offizielle Bedienungsanleitung ist die englische Version. Etwaige Abweichungen oder
Unterschiede in der Ubersetzung sind weder bindend noch haben sie eine rechtliche Wirkung fiir
die Einhaltung oder Durchsetzung von Vorschriften. Sollten Fragen zur Genauigkeit der
Informationen in der Bedienungsanleitung aufkommen, beziehen Sie sich bitte auf die englische

c Diese Bedienungsanleitung wurde fir Sie maschinell Gbersetzt. Wir arbeiten kontinuierlich daran,

Version dieser Inhalte. Sie ist die offizielle Version.

Beschreibung des Parameters Wert der Parameter
Produktname Elektrische Kosmetikliege
Modell PHYSA PORTICI
Nennspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230V Wechselstrom \ 50 Hz
Leistung [W] 300
Abmessungen [Breite x Tiefe x Hohe; cm] 190 x 8 x 102
Gewicht [kg] 74,5
Tragkraft [kg] 150
Verstellwinkel Riickenlehne [°] 0-90
Fernbedienung Ja
Verstellwinkel FuRstitze [°] 0-90
Sitzverstellbereich [mm] 600 -900

*Bitte lesen Sie die Produktanleitung vor der Verwendung sorgféltig durch*

Diese Anleitung enthalt detaillierte Anweisungen zur Bedienung und Wartung des Gerats. Bitte
machen Sie sich vor der Verwendung des Gerats mit diesen Bedienungsschritten vertraut und
verwenden Sie das Gerat wie beschrieben. Bitte bewahren Sie diese Anleitung auf, um
sicherzustellen, dass alle Personen, die das Gerat moéglicherweise nutzen, mit ihr vertraut sind
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1. Belastbarkeit des Produkts

Nennbelastbarkeit: 150 kg

Die maximale Belastbarkeit der Riickenlehne betrigt 50 kg, die des Sitzkissens 150 kg. Uberschreiten
Sie nicht die zulassige Belastungsgrenze der Liege und springen Sie nicht direkt auf die Riickenlehne,
um die Produktstruktur nicht zu beschadigen.

2. Entgegennahme der Kosmetikliege

Wir verpacken das Produkt mit Hilfe der Umhillungskarte und der AuRenverpackung aus Karton
sowie insgesamt 10 Lagen Papier, um lhren Produkten einen guten Schutz zu bieten. Wir empfehlen
Ihnen dringend, die Originalverpackung fiir den spateren Gebrauch aufzubewahren, insbesondere fiir
Ricksendungen wahrend der Garantiezeit.

Aus Sicherheitsgriinden sind zwei Personen erforderlich, um die Kosmetikliege aus dem Karton zu
heben. Beim Herausheben missen sich die Personen am Kopf- und Fullende der Kosmetikliege
positionieren.

A Immer beachten! Die Kosmetikliege darf nur am Kopf- und FuRende angehoben werden, nicht
an den Armlehnen.
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Bevor Sie die Kosmetikliege in Betrieb nehmen, lberpriifen Sie bitte, ob die Verpackung intakt ist und
wahrend des Transports keine Beschadigungen entstanden sind. Sollten Sie Mangel feststellen,
benachrichtigen Sie bitte das Transportunternehmen oder den Kundendienst.

Vergewissern Sie sich bei der Lieferung, dass alle Teile vollstandig sind. Sollten bei der Lieferung
Zubehorteile fehlen, wenden Sie sich bitte umgehend an den Kundendienst.

Die Kosmetikliege muss unter normalen und trockenen Raumbedingungen verwendet werden, wobei
sicherzustellen ist, dass die Raumtemperatur zwischen 10 °C und 40 °C liegt. Die relative
Luftfeuchtigkeit sollte zwischen 30 % und 75 % betragen.

Sollte die Kosmetikliege der Gefahr ausgesetzt sein, einer Umgebungstemperatur unter 0 °C
ausgesetzt zu werden, passen Sie bitte die Raumtemperatur mindestens 5 Stunden vor der Nutzung

auf eine geeignete Temperatur an.

Machen Sie sich vor der Nutzung der Kosmetikliege bitte mit der Gebrauchsanweisung vertraut und
fihren Sie die folgenden Schritte durch:

@Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien entfernt wurden
@Stellen Sie sicher, dass sich die Kosmetikliege frei auf und ab bewegen lasst
@Stellen Sie die Kosmetikliege an den Ort, an dem sie verwendet werden soll

@Stecken Sie den Netzstecker in eine Steckdose, deren Netzspannung der am Motor angezeigten
Spannung entspricht

A Warnung! Kinder oder unerfahrene Personen diirfen diese Kosmetikliege nicht benutzen. Bitte
machen Sie sich mit der Bedienung vertraut und beaufsichtigen Sie Kinder, damit diese nicht in der
Nadhe der Kosmetikliege spielen. Aus Sicherheitsgriinden verriegeln Sie bitte die Kosmetikliege und
ziehen Sie den Netzstecker, wenn sie unbeaufsichtigt ist.

3. Vorstellung der Kosmetikliege

Diese Kosmetikliege eignet sich fiir professionelle Behandlungen und kann fiir Massagen sowie eine
Vielzahl von Physiotherapieprogrammen verwendet werden. Sie verfligt Gber eine bequeme
Liegeflache fiir Massagen oder Physiotherapie. Die gesamte Liege lasst sich in drei Teile und zwei
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Armlehnen unterteilen, die sich an verschiedene Positionen des Liegenkdrpers anpassen lassen; ein
Verstellgriff kann unter der Liegeflache angebracht werden. Das Produkt ist flir Personen ab 12
Jahren und einer Korpergrofle ab 146 cm geeignet.
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A Warnung!

@Die Kopfstiitze ist nicht daflir ausgelegt, das gesamte Gewicht eines Erwachsenen zu tragen;
@Springen Sie nicht direkt auf den Korper der Kosmetikliege;

@Lassen Sie Erwachsene nicht direkt auf der Kopfstitze sitzen;

@Betreiben Sie die Kosmetikliege nicht in der Nahe von brennbaren Gasen;

@Prufen Sie vor dem Zurticklegen der Riickenlehne oder dem Bewegen, ob sich Hindernisse auf
oder unter der Liege befinden;

@Belasten Sie die Kosmetikliege nicht mit mehr Gewicht als ihrem eigenen Gewicht;

@Stellen Sie sicher, dass die Steckdose nicht weiter als 2 Meter entfernt ist

A Zu beachtende Hinweise!

@SchlieBen Sie das Netzkabel aus Sicherheitsgriinden immer an die Steckdose an

@Befestigen Sie das Netzkabel nicht am Gerét, da es beim Anheben am Kabel gezogen werden
konnte. So kann das Netzkabel im Notfall leicht entfernt werden

@Ziehen Sie vor dem Verschieben der Kosmetikliege nach vorne immer das Netzkabel ab. So wird
sichergestellt, dass sich das Netzkabel nicht zwischen den Bauteilen des Sofas verfangt

@Sollte das Netzkabel beschadigt sein, ziehen Sie bitte sofort den Netzstecker. Verwenden Sie die
Kosmetikliege nicht weiter und wenden Sie sich an den Kundendienst. Verwenden Sie bitte
ausschlieBlich das Original-Netzkabel.

@Stellen Sie sicher, dass Bediener die Bedientasten nicht versehentlich bewegen oder beriihren

@Legen Sie keine Gegenstande unter die Kosmetikliege. Wenn Sie sich hinsetzen missen, arretieren
Sie bitte zuerst das mittlere Rad

@Sorgen Sie fiir einen sicheren Bereich um die Kosmetikliege herum und lassen Sie keine scharfen
oder sonstigen gefdhrlichen Gegenstande in der Nadhe liegen

Nehmen Sie keine Veranderungen an der Konstruktion der Kosmetikliege vor und fligen Sie keine
eigenen Teile hinzu. Sollte die Kosmetikliege nicht ordnungsgemal funktionieren, stellen Sie deren
Nutzung bitte ein und wenden Sie sich an den Kundendienst

@ Stellen Sie die Kosmetikliege nicht in der Nahe einer Tiirschwelle auf. Nehmen Sie die
Kosmetikliege gemal der Abbildung aus dem Karton
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4. Bedienung der Kosmetikliege

Handsteuerung: Hubhéhe 61-92 cm

Handsteuerung: Riickenlehnenwinkel 0-90°
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Einstellbereich der Beinstiitze: (0—70 cm)

c

Der Liegenkorper lasst sich manuell drehen (0-360°)
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Einstellbereich der FuRRstitze: (0-12 cm)

Die Armlehnen lassen sich umklappen (0-180°)

5. Reinigung und Wartung der Kosmetikliege

*Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker*

Um die Oberflache der Kosmetikliege in gutem Zustand zu halten, reinigen Sie sie bitte regelmaRig.
Denken Sie daran, die Liege vor und nach jedem Benutzer zu reinigen. Wir empfehlen eine griindliche
Desinfektion einmal im Monat.

5.1 Metall- und Kunststoffoberflachen

Reinigen Sie Metall- und Kunststoffoberflachen sowie Handsteuerungen mit einem feuchten Tuch
und einer schwach alkalischen Reinigungslosung; verwenden Sie dabei kleine Birsten fiir Ecken und
andere schwer zugangliche Stellen. Spiilen Sie die Teile nach der Reinigung mit Wasser ab und
trocknen Sie sie; verwenden Sie nicht zu viel Flissigkeit oder Desinfektionsmittel (Alkohol oder Chlor)
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und befolgen Sie die Gebrauchsanweisung des Desinfektionsmittelherstellers. Lassen Sie die
Oberflachen bei Raumtemperatur verdunsten und trocknen.

5.2 Edelstahloberflachen

Diese sind duRerst chemikalienbestandig und lassen sich mit einer milden Reinigungslosung sdaubern.
Zur Entfernung hartnackiger Flecken kénnen Ammoniak und die meisten Losungsmittel verwendet
werden. Vermeiden Sie Spriihnebel auf verchromten Metalloberflachen;

Alle Oberflachen missen trocken sein, bevor das Gerat an das Stromnetz angeschlossen wird;

Verwenden Sie zur Reinigung kein Wasserspriihgerat (Dusche, Hochdruckreiniger);

Reinigen Sie nicht bei hohen Temperaturen und hoher Luftfeuchtigkeit und setzen Sie das Gerat
keiner Umgebung aus, die zu Flissigkeitsverschmutzungen flihren kénnte;

Reinigen Sie nicht mit Losungsmitteln und verwenden Sie keine Saure zur Reinigung, da dies die
Oberflache angreift.

Reinigen Sie die Oberflache nach der Desinfektion bitte mit einem sauberen, feuchten Tuch.

5.3 Liegeflache

Wischen Sie die Liegeflaiche mit einem sauberen, weichen Tuch ab, tragen Sie einen speziellen
Lederreiniger gleichmaRig auf und wischen Sie anschlieBend alles mit einem sauberen, weichen Tuch
ab. Verwenden Sie keine feuchten Tlicher, harten Gegenstande oder Sauren, Laugen und andere
Chemikalien, die mit der Liegeflache in Kontakt kommen, um die Oberflaichenqualitit und die
Lebensdauer nicht zu beeintrachtigen.

6. Wartung

*Ziehen Sie vor der Wartung das Netzkabel ab und vergewissern Sie sich, dass das Gerat
ausgeschaltet ist.*

@ Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch

@Reparaturen diirfen nur von erfahrenem und vom Hersteller autorisiertem Personal durchgefiihrt
werden. Wartungsarbeiten durch nicht autorisiertes Personal kénnen zu Verletzungen oder Schaden
am Gerat flhren, fiir die der Hersteller keine Haftung tibernimmt

(3)Verwenden Sie ausschlieRlich vom Hersteller zugelassene Originalersatzteile

@Wenn die Kosmetikliege eine Stérung aufweist, verwenden Sie sie oder deren Zubehor nicht.
Ziehen Sie bitte den Netzstecker, betdtigen Sie den Sicherheitsschalter und wenden Sie sich an den

Kundendienst

@Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten missen dokumentiert werden
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7. Wartungsmalinahmen

Professionelle Anwender sind fiir die Durchfiihrung der monatlichen und halbjahrlichen MaRnahmen
verantwortlich.

Uberpriifen Sie wochentlich die Bedienelemente und die Verkabelung sowie den Zustand und die
Funktionen; mindestens alle sechs Monate sind folgende Punkte zu Gberprifen:

@ Netzkabel und dessen Befestigung

@ Motorverkabelung

@ Steuerkasten und dessen Verkabelung

@ Ob das Zubehor fest sitzt

@ Den ordnungsgemaRen Betrieb des Verriegelungssystems

@ Fiihren Sie alle Einstellungen durch und stellen Sie sicher, dass die Kosmetikliege ordnungsgemal
funktioniert

Sollten Mangel festgestellt werden — beispielsweise Gerausche oder Funktionsstorungen des Gerats
—, stellen Sie bitte den Betrieb ein und wenden Sie sich an den Kundendienst. Nur erfahrenes oder
autorisiertes Personal darf den Antrieb bzw. die Steuereinheit 6ffnen oder austauschen.

Sollten Teile des Gerats beschadigt sein, ziehen Sie das Netzkabel ab und stellen Sie den Betrieb des
Gerats ein. Benachrichtigen Sie den Kundendienst und sorgen Sie fiir eine Wartung. Alle
Komponenten muissen nach der Wartung wieder korrekt angebracht werden.

Haufige Fehlerbehebung

Auftragsnummer Fehlerbild Behebungsmalinahmen

Wechseln Sie die Position
des manuellen Steckers am
Anschlusskasten
Die Handsteuerung reagiert  (Uberprifen Sie den Motor

! nicht auf Storungen. Beachten
Sie, dass die urspriingliche
Position des Steckers
markiert werden muss.)
Wechseln Sie die Position
2 Der Motor reagiert nicht

des Motorsteckers

Um die Steuerung auszutauschen und weitere Ersatzteile zu bestellen, wenden Sie sich bitte an den
Kundendienst und schildern Sie das Problem. Bitte halten Sie folgende Informationen bereit, bevor
Sie den Kundendienst kontaktieren:
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@Modell

@Kaufdatum
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This User Manual has been translated for your convenience using machine translation. Reasonable
A efforts have been made to provide an accurate translation; however, no automated translation is
perfect nor is it intended to replace human translators. The official User Manual is the English
version. Any discrepancies or differences created in the translation are not binding and have no
legal effect for compliance or enforcement purposes. If any questions arise related to the accuracy
of the information contained in the User Manual, please refer to the English version of those

contents which is the official version.

Parameter description Parameter value
Product name Electric Beauty Bed
Model PHYSA PORTICI
Rated voltage [V~] / frequency [Hz] AC 230V \ 50Hz
Power [W] 300
Dimensions [width x depth x height; cm] 190 x 8 x 102
Weight [kg] 74.5
Load Capacity [kg] 150
Adjustment angle, backrest [°] 0-90
Remote Yes
Adjustment angle, footrest [°] 0-90
Seat adjustment range [mm] 600 - 900

*Please read the product instructions carefully before using it*

This manual provides detailed instructions for the operation and maintenance of the device, please
be familiar with these operations before using the device, please use the device as described. Please
keep this manual to ensure that everyone who may use the device is familiar with it
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1. Product load bearing

Rated bearing: 150 KG
The maximum bearing of the back is 50 Kg, and the maximum bearing of the cushion is 150 Kg. Do

not exceed the bed capacity bearing weight, do not directly jump on the back, so as not to damage
the product structure.

2. Reception of the beauty bed

We are using the surrounding card and the outer carton splint to pack a total of 10 layers of paper to
provide good protection for your products. We strongly recommend that you keep the original
packaging for future use, especially for returns during the warranty period.

For safety reasons, two people are needed to assist in lifting the beauty bed out of the box. When
lifting it out, it is necessary to stand at the head and legs of the beauty bed.

A Remember! The beauty bed can only be lifted from the head and legs, not from both sides of
the armrest.
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Before putting the beauty bed to use, check if the packaging is intact and undamaged during
transportation. If any problems are found, please notify the transportation company or after-sales
personnel.

Ensure that all parts are complete during delivery. If any accessories are missing during delivery,
please contact the after-sales department in time.

The beauty bed needs to be used under normal and dry indoor conditions, ensuring that the space
temperature is controlled between 10° - 40°. The relative humidity is between 30% - 75%.

If the beauty bed risks to be exposed to an environment below 0°C, please adjust the indoor
temperature to a suitable room temperature for at least 5 hours before use.

Before using the beauty bed, please familiarize yourself with the instructions and perform the
following actions:

@Ensure that all packaging materials have been removed
@Ensure that the beauty bed can move up and down freely
(3)Place the beauty bed where it will be used

@Connect the power supply plug to the socket where the power supply voltage corresponds to the
voltage displayed by the motor

A Warning! Children or inexperienced individuals are not allowed to use this beauty bed. Please
familiarize yourself with the operation and supervise children so they do not play near the beauty
bed. For safety reasons, please lock the beauty bed and unplug the power cord when not under
supervision.

3. Presentation of the beauty bed

This beauty bed is suitable for professional treatment, can be used for massage and a wide range of
physiotherapy programs. It is designed with a comfortable bed surface for massage or physiotherapy.
The whole bed is declined in three parts and two armrests, that can adapt to different positions of
the bed body, adjustment handle can be attached under the bed seat. Product design is suitable for
people over 12 years old and from 146 cm tall.
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A Warning!

@The head design does not support the full weight of the adult;

@Don't jump directly on the beauty bed body;

@Do not let adults sit directly on the head;

@Do not operate the beauty bed near flammable gas;

@Before placing the back or moving, check for obstacles on and below the bed;
@Do not load more weight than the weight of the beauty bed;

@Make sure that the socket is not more than 2 meters away

A Matters needing attention!
@For safety reasons, always connect the power cord to the plug-in socket

@Do not tie the power cord to the device as the lifting action could pull the power cord. This
ensures that the power cord can be easily removed in an emergency

@Before moving the beauty bed in front, please always remove the power cord. This ensures that
the power cord is not stuck between the components of the sofa

@If the power cord is damaged, please unplug the power cord immediately. Do not use the beauty
bed and contact the sales service. Please only use the original power cable.

@Ensure that operators do not accidentally move or touch any control buttons

@Do not place any items under the beauty bed. If you need to sit down, please lock the middle
wheel first

@Ensure a secure space around the beauty bed, and do not leave sharp objects or other harmful
objects around

Do not modify the structure of the beauty bed or add other parts privately. If the beauty bed
cannot work properly, please stop using it and contact the after-sales service

@Do not place the beauty bed near the threshold. Take the beauty bed out from the carton
according to the drawing method
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4. Operation of the beauty bed

Hand control function: lifting height 61~92 cm

Hand control function: Back leaning Angle 0~90°
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Leg Adjustment Range:(0~70cm)

C

The bed body can be rotated manually (0~360°)
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Foot rest range:(0~12cm)

Armrests can be flipped (0~180°)

5. Cleaning and maintenance of the beauty bed

*Unplug the power cord before cleaning*

To keep the surface of the beauty bed in good condition, please clean it regularly. Remember to
clean before and after different users. We recommend a thorough disinfection once a month.

5.1 Metal and plastic surfaces

Clean metal and plastic surfaces and hand controllers with wet cloth and weak alkaline cleaning
solution, using small brushes in corners and other difficult places. When cleaning, rinse and dry with
water, do not use too much liquid, disinfectant (alcohol or chlorine) and follow the disinfectant
manufacturer's instructions for use. Evaporate and dry at room temperature.
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5.2 Stainless steel surface

Highly chemicals-resistant and cleaned with a mild detergent solution. Ammonia and most solvents
can be used to remove stains that are difficult to remove. Avoid spray or chrome-plated metal
surfaces;

All surfaces must be dry before connecting to main power and equipment;

Do not use water spray (shower, pressure water gun) for cleaning;

Do not clean at high temperature and high air humidity, and do not expose the equipment to an
environment that may cause liquid pollution;

Do not clean with solvents, do not use acid to clean, it will wear off the surface.

After disinfection, please clean the surface with a clean wet cloth.

5.3 Bed surface

Wipe the bed surface with clean, soft cloth, wipe the surface evenly with special leather cleaner, and
then wipe all with a clean, soft cloth later. Do not use wet cloth, hard objects or acid, alkaline and
other chemicals in contact with the bed surface, so as not to affect the surface quality and service
cycle.

6. Servicing

*Remove the power cord and verify that the function is off prior to maintenance*

@ Read the instructions for use carefully

@Experienced and manufacturer authorized personnel are required to perform repairs.
Maintenance performed by unauthorized personnel may cause injury or damage to equipment for
which the manufacturer is not liable

@Only use the original equipment parts approved by the manufacturer

@If the beauty bed is abnormal, do not use it or its accessories. Please unplug the power cord and
use the safety switch and contact the aftersales service

@AII maintenance and repair operations must be documented

/. Maintenance measures

Professional users are responsible for implementing the monthly and biannual measures.

Check controls and wiring, check status and functions weekly, the following at least every six months:
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@ Power cord and its fixation

@Motor wiring

@Control box and its wiring

(®Whether the accessories are tight

@The normal operation of the lock system

@Complete all adjustments and make sure the beauty bed is working properly

If any defects are found, please stop using the equipment, such as the equipment noise or not
working please contact the sales service. Only experienced or authorized personnel can open or
replace the actuator / control unit.

If some parts of the equipment are damaged, remove the power cord and stop using the equipment,

notify the aftersale service and ensure any maintenance. All components need to be placed correctly
after the action.

Common troubleshooting

order number fault phenomenon Terms of settlement

Switch the position of the
manual plug of the
connection control box

1 The hand contrcc)ll doesn't (check for problems with
respon the motor. Remember that
the original position of the
plug must be marked.)
Switch the motor plug
2 The motor does not respond

position

To replace the controller and order other spare parts, contact the after-sales service to describe the
problem. Please gather these pieces of information before contacting the assistance service:

@model

@date of purchase
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona dla Panstwa wygody przy uzyciu ttumaczenia
A maszynowego. Dotozono wszelkich staran, aby zapewnié¢ doktadne ttumaczenie; jednak zadne
ttumaczenie automatyczne nie jest idealne ani nie ma na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalng instrukcjg obstugi jest wersja angielska. Wszelkie rozbieznosci lub réznice powstate w
ttumaczeniu nie sg wigzgace i nie majg skutkéw prawnych dla celéw zgodnosci lub egzekwowania
przepisdw. W razie jakichkolwiek pytan dotyczacych doktadnosci informacji zawartych w instrukcji

obstugi prosimy o zapoznanie sie z angielskg wersjg tych tresci, ktora jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Elektryczne t6zko kosmetyczne
Model PHYSA PORTICI
Napiecie znamionowe [V~] / czestotliwos$é [Hz] 230V AC\ 50 Hz
Moc [W] 300
Wymiary [szerokos¢ x gtebokos$é x wysokosé; 190 x 8 x 102
cm]
Ciezar [kg] 74,5
Nosnos¢ [kg] 150
Kat regulacji oparcia [°] 0-90
Pilot Tak
Kat regulacji podndzka [°] 0-90
Zakres regulacji siedziska [mm] 600-900

*Przed uzyciem produktu nalezy uwaznie zapoznac sie z instrukcjg obstugi*

Niniejsza instrukcja zawiera szczegdtowe wskazowki dotyczgce obstugi i konserwacji urzgdzenia.
Przed rozpoczeciem uzytkowania nalezy zapoznac sie z tymi informacjami i korzystac¢ z urzagdzenia
zgodnie z opisem. Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji, aby zapewnié, ze wszystkie osoby, ktére
moggq korzystac z urzadzenia, zapoznajg sie z jej trescig
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1. Nosnos¢ produktu

Nosnos¢ znamionowa: 150 kg
Maksymalne obcigzenie oparcia wynosi 50 kg, a maksymalne obcigzenie poduszki — 150 kg. Nie

nalezy przekraczaé dopuszczalnego obcigzenia t6zka ani skaka¢ bezposrednio na oparcie, aby nie
uszkodzi¢ konstrukcji produktu.
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2. Odbior tozka kosmetycznego

Do pakowania uzywamy kartonu otaczajgcego oraz zewnetrznej sztywnej wktadki, a takze fgcznie 10
warstw papieru, aby zapewni¢ dobrg ochrone produktéw. Zdecydowanie zalecamy zachowanie
oryginalnego opakowania do wykorzystania w przysztosci, zwtaszcza w przypadku zwrotéw w okresie
gwarancyjnym.

Ze wzgleddw bezpieczenistwa do wyjecia tézka kosmetycznego z pudetka potrzebne sg dwie osoby.
Podczas wyjmowania nalezy stangé przy gtowicy i nogach tézka kosmetycznego.

A Pamietac! tézko kosmetyczne mozna podnosi¢ wytacznie za gtowice i nogi, a nie za obie strony
podtokietnikow.
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Przed rozpoczeciem uzytkowania lezanki kosmetycznej nalezy sprawdzié, czy opakowanie jest
nienaruszone i nie ulegto uszkodzeniu podczas transportu. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek
problemdw nalezy powiadomi¢ firme transportowg lub personel obstugi posprzedazowej.

Nalezy upewnic sie, ze podczas dostawy wszystkie czesci s kompletne. Jesli podczas dostawy brakuje
jakichkolwiek akcesoriéw, nalezy niezwtocznie skontaktowac sie z dziatem obstugi posprzedazowe;.

tézko kosmetyczne nalezy uzytkowaé w normalnych i suchych warunkach wewnetrznych, utrzymujac
temperature pomieszczenia w zakresie od 10° do 40° oraz wilgotnos¢ wzgledng w zakresie od 30% do
75%.

Jesliistnieje ryzyko, ze t6zko kosmetyczne zostanie wystawione na dziatanie temperatury ponizej 0°C,
przed uzyciem nalezy przez co najmniej 5 godzin utrzymywaé w pomieszczeniu odpowiednia

temperature.

Przed uzyciem tézka kosmetycznego nalezy zapoznaé sie z instrukcjg obstugi i wykonaé nastepujace
czynnosci:

@Upewnic’ sie, ze wszystkie materiaty opakowaniowe zostaty usuniete
@ Upewnij sie, ze t6zko kosmetyczne moze swobodnie poruszac sie w gore i w doét
@ Umiesc¢ tézko kosmetyczne w miejscu, w ktérym bedzie uzywane

@ Podtgcz wtyczke zasilajgcg do gniazdka, w ktérym napiecie zasilania odpowiada napieciu
wyswietlanemu przez naped

A Ostrzezenie! Dzieciom oraz osobom niedoswiadczonym nie wolno korzystaé z tego tdzka
kosmetycznego. Prosimy o zapoznanie sie z zasadami obstugi oraz nadzorowanie dzieci, aby nie
bawity sie w poblizu t6zka kosmetycznego. Ze wzgleddw bezpieczeristwa nalezy zablokowac tézko
kosmetyczne i odtgczy¢ przewdd zasilajacy, gdy nie jest ono pod nadzorem.

3. Opis tozka kosmetycznego

To tézko kosmetyczne nadaje sie do profesjonalnych zabiegdéw, moze by¢ wykorzystywane do masazu
oraz szerokiego zakresu programow fizjoterapeutycznych. Zostato zaprojektowane z wygodng
powierzchnig lezanki do masazu lub fizjoterapii. Cate t6zko sktada sie z trzech czesci i dwdch
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podtokietnikow, ktére mozna dostosowac do réznych pozycji korpusu lezanki; uchwyt regulacyjny
mozna zamocowac pod siedziskiem lezanki. Konstrukcja produktu jest przeznaczona dla oséb
powyzej 12 roku zycia i o wzroscie od 146 cm.
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A Ostrzezenie!

@Konstrukcja gtowicy nie jest przystosowana do utrzymania petnego ciezaru osoby dorostej;
@Nie wolno skakac¢ bezposrednio na korpus tézka kosmetycznego;

@Nie wolno pozwala¢ osobom dorostym siadaé bezposrednio na gtowicy;

@Nie wolno uzywacd tézka kosmetycznego w poblizu gazéw fatwopalnych;

@Przed oparciem sie lub przemieszczeniem nalezy sprawdzié, czy na tézku i pod nim nie ma
przeszkad;

@Nie nalezy obcigzac urzadzenia ciezarem wiekszym niz dopuszczalna nosnos¢ tézka
kosmetycznego;

@Naleiy upewnic sie, ze gniazdko znajduje sie w odlegtosci nie wiekszej niz 2 metry

& Kwestie wymagajace uwagi!
@Ze wzgleddw bezpieczeristwa zawsze podtgczaj przewdd zasilajgcy do gniazdka elektrycznego

@Nie przywigzuj przewodu zasilajgcego do urzadzenia, poniewaz podczas podnoszenia moze dojs¢
do jego wyrwania. Zapewnia to mozliwos¢ tatwego odtgczenia przewodu zasilajgcego w sytuacji
awaryjnej

@Przed przesunieciem tézka kosmetycznego do przodu nalezy zawsze odtgczy¢ przewdd zasilajacy.
Zapewni to, ze przewdd zasilajacy nie utknie miedzy elementami tézka

@W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego nalezy natychmiast odtgczy¢ go od gniazdka. Nie
nalezy korzystaé z t6zka kosmetycznego i nalezy skontaktowac sie z serwisem. Nalezy uzywacd
wyltgcznie oryginalnego przewodu zasilajgcego.

@Upewnij sie, ze osoby obstugujgce urzagdzenie nie przesung ani nie dotkng przypadkowo zadnych
przyciskéw sterujgcych

@Nie umieszczaj zadnych przedmiotéw pod lezankg kosmetyczna. Jesli musisz usigsé, najpierw
zablokuj srodkowe kotko

@Zapewnij bezpieczng przestrzen wokét t16zka kosmetycznego i nie pozostawiaj w poblizu ostrych
przedmiotéw ani innych niebezpiecznych przedmiotow

Nie modyfikuj konstrukcji t6zka kosmetycznego ani nie dodawaj do niego zadnych elementéw na
wtasng reke. Jesli tézko kosmetyczne nie dziata prawidtowo, zaprzestan jego uzytkowania i skontaktuj
sie z serwisem posprzedazowym

@Nie nalezy ustawiac lezanki kosmetycznej w poblizu progu. Wyja¢ lezanke kosmetyczna z kartonu
zgodnie z instrukcjg na rysunku
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4. Obstuga lezanki kosmetycznej

Funkcja sterowania recznego: wysokos¢ podnoszenia 61-92 cm

Funkcja sterowania recznego: kat nachylenia oparcia 0-90°
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Zakres regulacji nég:(0-70 cm)

C

Korpus lezanki mozna obracaé recznie (0-360°)
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Zakres regulacji podnézka: (012 cm)

Podtokietniki mozna odchyla¢ (0-180°)

5. Czyszczenie i konserwacja lezanki kosmetycznej

*Przed czyszczeniem nalezy odfgczy¢ przewéd zasilajgcy™

Aby utrzymacé powierzchnie tdzka kosmetycznego w dobrym stanie, nalezy je regularnie czyscic.
Nalezy pamietac o czyszczeniu przed i po kazdym uzytkowniku. Zalecamy doktadng dezynfekcje raz w
miesigcu.

5.1 Powierzchnie metalowe i plastikowe

Powierzchnie metalowe i plastikowe oraz piloty reczne nalezy czysci¢ wilgotng szmatkg i stabo
zasadowym roztworem czyszczgcym, uzywajgc matych szczotek w naroznikach i innych trudno
dostepnych miejscach. Podczas czyszczenia nalezy sptukac i osuszy¢ wodg, nie uzywac zbyt duzej
ilosci ptynu ani sSrodka dezynfekujgcego (alkoholu lub chloru) oraz postepowac zgodnie z instrukcjg
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uzytkowania producenta srodka dezynfekujgcego. Pozostawi¢ do odparowania i wyschniecia w
temperaturze pokojowe;j.

5.2 Powierzchnia ze stali nierdzewnej

Powierzchnia ta jest wysoce odporna na dziatanie srodkdw chemicznych i mozna jg czysci¢ za pomoca
roztworu tagodnego detergentu. Do usuwania trudnych do usuniecia plam mozna stosowaé¢ amoniak
i wiekszosc¢ rozpuszczalnikéw. Nalezy unikac stosowania sSrodkéw w sprayu na powierzchniach
chromowanych;

Wszystkie powierzchnie muszg by¢ suche przed podtgczeniem do zasilania sieciowego i sprzetu;

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumienia wody (prysznica, pistoletu cisnieniowego);

Nie nalezy czyscic sprzetu w warunkach wysokiej temperatury i duzej wilgotnosci powietrza, ani
naraza¢ go na dziatanie czynnikdéw, ktére moga spowodowac zanieczyszczenie cieczy;

Nie nalezy czysci¢ za pomoca rozpuszczalnikdw ani stosowaé kwasdéw do czyszczenia, poniewaz
spowoduje to zuzycie powierzchni.

Po dezynfekcji nalezy przetrze¢ powierzchnie czysta, wilgotng szmatka.

5.3 Powierzchnia tozka

Przetrzyj powierzchnie tdzka czystg, miekka sciereczky, réwnomiernie natéz na nig specjalny srodek
do czyszczenia skéry, a nastepnie wytrzyj catos¢ czysty, miekka Sciereczka. Nie nalezy uzywaé mokrej
Sciereczki, twardych przedmiotdw ani kwasdw, zasad i innych srodkéw chemicznych w kontakcie z
powierzchnig tézka, aby nie wptyngc negatywnie na jakos¢ powierzchni i okres uzytkowania.

6. Konserwacja

*Przed przystgpieniem do konserwacji nalezy odtgczy¢ przewdd zasilajgcy i upewnic sie, ze
urzadzenie jest wytgczone*

@ Nalezy uwaznie zapoznad sie z instrukcjg obstugi

@ Naprawy moga by¢ wykonywane wytacznie przez doswiadczony personel upowazniony przez
producenta. Konserwacja przeprowadzona przez nieupowazniony personel moze spowodowad
obrazenia ciata lub uszkodzenie sprzetu, za co producent nie ponosi odpowiedzialnosci

@ Nalezy stosowac wytacznie oryginalne czesci zatwierdzone przez producenta

@ W przypadku nieprawidtowego dziatania tdzka kosmetycznego nie nalezy korzystac z niego ani z
jego akcesoriow. Nalezy odfaczyé przewdd zasilajacy, uzy¢ wytacznika bezpieczeristwa i skontaktowac

sie z serwisem posprzedazowym

@ Wszystkie czynnosci konserwacyjne i naprawcze muszg zosta¢ udokumentowane
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7. Srodki konserwacyjne

Profesjonalni uzytkownicy sg odpowiedzialni za wdrazanie srodkéw miesiecznych i pétrocznych.

Co tydzien nalezy sprawdzac elementy sterujgce i okablowanie oraz stan i dziatanie urzadzenia, a co
najmniej co sze$¢ miesiecy nalezy sprawdzic:

@ Przewdd zasilajacy i jego mocowanie

@ Okablowanie napedu

@ Szafka sterownicza i jej okablowanie

@ Czy elementy wyposazenia sg dobrze zamocowane

@ Prawidtowe dziatanie systemu blokujgcego

@ Wykonaj wszystkie regulacje i upewnij sie, ze t6zko kosmetyczne dziata prawidtowo

W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek, np. hatasu lub braku dziatania urzadzenia, nalezy
zaprzestac jego uzytkowania i skontaktowad sie z dziatem obstugi posprzedazowe;j. Tylko
doswiadczony lub upowazniony personel moze otwiera¢ lub wymienia¢ sitownik / jednostke
sterujaca.

Jesli niektdre czesci sprzetu sg uszkodzone, nalezy odfgczy¢ przewdd zasilajgcy i zaprzestaé
uzytkowania sprzetu, powiadomié serwis posprzedazowy oraz zapewnié przeprowadzenie wszelkich
czynnosci konserwacyjnych. Po zakoriczeniu czynnosci wszystkie elementy nalezy umiesci¢ we
wtasciwym potozeniu.

Typowe usterki i sposoby ich usuwania

Numer zamdwienia Objawy usterki Sposdb usuniecia

Zmien potozenie wtyczki
recznej w skrzynce
sterowniczej (sprawdz, czy
1 Pilot reczny nie reaguje nie ma problemoéw z
napedem. Pamietaj, ze
pierwotne pofozenie wtyczki
nalezy oznaczyc).

Zmien potozenie wtyczki

2 N d . .
aped nie reaguje napedu

Aby wymienic sterownik i zamdwié inne cze$ci zamienne, skontaktuj sie z serwisem
posprzedazowym, opisujgc problem. Przed skontaktowaniem sie z serwisem prosimy o zebranie
nastepujgcych informacji:



PL

@model

@data zakupu
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Tento navod k poutziti byl prelozen strojové. Vzdy se snaZzime o poskytnuti presného prekladu.
A Zadny strojovy preklad véak neni dokonaly. Rovnéz neslouzi k nahrazeni pfekladu lidskou osobou.
Oficidlni navod k pouZiti je dostupny v anglické verzi. Pfipadné nesrovnalosti nebo rozdily v
prekladu nejsou zavazné a nemaiji Zadny pravni Ucinek pro Ucely dodrZovani predpisi nebo jejich
vymahani. V pripadé jakychkoli otazek ohledné spravnosti informaci uvedenych v navodu k poufziti

se fidte anglickou verzi tohoto obsahu. Jedna se o oficialni verzi.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Elektrické kosmetické lehatko
Model PHYSA PORTICI
Jmenovité napéti [V~] / frekvence [Hz] 230V stfidavych / 50 Hz
Pfikon [W] 300
Rozmeéry [Sitka x hloubka x vyska; cm] 190 x 8 x 102
Hmotnost [kg] 74,5
Nosnost [kg] 150
Uhel nastaveni opéradla [°] 0-90
Dalkové ovladani Ano
Uhel nastaveni opérky nohou [°] 0-90
Rozsah nastaveni sedaku [mm] 600-900

*Pred pouZitim si prosim peclivé prectéte navod k pouZiti*

Tento ndvod obsahuje podrobné pokyny k obsluze a Udrzbé zafizeni. Pfed pouZitim se prosim
seznamte s témito postupy a zafizeni pouZivejte v souladu s popisem. Tento navod si prosim
uschovejte, aby se s nim mohli sezndmit vsichni, kdo zafizeni budou pouzivat
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1. Nosnost produktu

Jmenovita nosnost: 150 kg

Maximalni nosnost opéradla je 50 kg a maximalni nosnost seddku je 150 kg. Neprekracujte nosnost
lehatka a neskakejte pfimo na opéradlo, abyste neposkodili konstrukci vyrobku.
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2. Prevzeti kosmetického lehatka

K baleni pouzivdme ochrannou prepazku a vnéjsi kartonovou vyztuhu, které jsou obaleny celkem 10
vrstvami papiru, aby byla zajisténa dobra ochrana vasich vyrobk(. Dlrazné doporucujeme, abyste si
pGvodni obal uschovali pro budouci pouZiti, zejména pro pripad vraceni zbozi béhem zarucni doby.

Z bezpecénostnich divodu jsou k vyndani kosmetického lehatka z krabice zapotiebi dvé osoby. P¥i
vyndavani je nutné stat u hlavy a nohou kosmetického lehatka.

A Zapamatujte si! Kosmetické lehatko Ize zvedat pouze za hlavu a nohy, nikoli za bocni ¢asti
opérek.
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Pfed prvnim pouzitim kosmetického lehdatka zkontrolujte, zda je obal neporuseny a zda nedoslo k
poskozeni béhem prepravy. Pokud zjistite jakékoli problémy, informujte prosim pfepravni spole¢nost
nebo pracovniky poprodejniho servisu.

Pfi doddni se ujistéte, Ze jsou vSechny soucasti kompletni. Pokud pti dodani chybi néjaké
pfislusenstvi, kontaktujte prosim vcas oddéleni poprodejniho servisu.

Kosmetické lehatko je tfeba pouzivat za normalnich a suchych vnitfnich podminek, pficemz teplota v
mistnosti musi byt udrzovana v rozmezi 10 °C az 40 °C. Relativni vihkost vzduchu by méla byt v

rozmezi 30 % az 75 %.

Pokud hrozi, Ze bude kosmetické lehatko vystaveno teplotdm pod 0 °C, nastavte prosim vnitini
teplotu na vhodnou hodnotu alespon 5 hodin pred pouZitim.

Pred pouzitim kosmetického lehatka se prosim seznamte s ndvodem a provedte nasledujici kroky:
@Ujistéte se, ze byly odstranény vSechny obalové materidly

@Ujistéte se, ze se kosmetické lehatko muZe volné pohybovat nahoru a doli

@Uml'stéte kosmetické lehatko na misto, kde bude pouzivano

@Zapojte napajeci kabel do zasuvky, jejiz napéti odpovida napéti uvedenému na motoru

A Varovani! Déti ani nezkuSené osoby nesméji toto kosmetické lehatko pouzivat. Seznamte se
prosim s obsluhou a dohliZejte na déti, aby si nehrdly v blizkosti kosmetického lehatka. Z
bezpecnostnich divodl prosim kosmetické lehatko uzamknéte a odpojte napajeci kabel, pokud na
néj nedohlizite.

3. Predstaveni kosmetického lehatka

Toto kosmetické lehdatko je vhodné pro profesionalni oSetfeni, lze jej pouzit k masazim i k Siroké skale
fyzioterapeutickych program(. Je navrzeno s pohodinou leZici plochou pro masaze nebo fyzioterapii.
Celé lehatko se sklada ze tfi ¢asti a dvou opérek rukou, které se mohou pfizptsobit rlznym poloham
téla; nastavovaci rukojet Ize pfipevnit pod sedaci ¢ast lehatka. Konstrukce produktu je vhodna pro
osoby starsi 12 let a s vyskou od 146 cm.
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A Upozornéni!

@Konstrukce opérky hlavy neni urcena k tomu, aby unesla celou vahu dospélého;
@Neska’kejte pfimo na télo kosmetického lehatka;

@Nedovolte dospélym, aby sedéli pfimo na opérce hlavy;

@Nepouiivejte kosmetické lehatko v blizkosti hoflavych plyn(;

@PFed sklopenim opéradla nebo pfemisténim zkontrolujte, zda na lehatku a pod nim nejsou
prekazky;

@NepFekraéujte nosnost kosmetického lehatka;

@Ujistéte se, ze zasuvka neni vzddlena vice neZ 2 metry

A Dulezité upozornéni!
@Z bezpecnostnich dlivodl vidy pfipojte napajeci kabel do zasuvky

@Napéjeci kabel nepfivazujte k zafizeni, protoZe pfi zvedani by mohlo dojit k jeho vytrzeni. Tim
zajistite, Ze v pfipadé nouze bude mozné napdjeci kabel snadno odpojit

@PFed posunutim kosmetického lehatka dopredu vidy odpojte napajeci kabel. Tim zajistite, Ze se
napdjeci kabel nezachyti mezi sou¢astmi lehatka

@Pokud je napdjeci kabel poskozen, okamzité jej odpojte ze zasuvky. Kosmetické lehatko
nepouzivejte a obratte se na prodejni servis. Pouzivejte vyhradné originalni napajeci kabel.

@Dbejte na to, aby obsluha ndhodou nepohnula ani se nedotkla zadnych ovladacich tlacitek

@Pod kosmetické lehatko nevkladejte Zadné predméty. Pokud si potfebujete sednout, nejprve
zajistéte prostredni kolecko

@Zajistéte bezpecny prostor kolem kosmetického lehdtka a nenechavejte v jeho okoli ostré
predméty ani jiné nebezpecné predméty

Neupravujte konstrukci kosmetického lehdatka ani k nému na vlastni pést nepfidavejte zadné dalsi
soucasti. Pokud kosmetické lehatko nefunguje spravné, prestante jej pouZivat a kontaktujte
poprodejni servis

@Neumist’ujte kosmetické lehatko do blizkosti prahu. Vyjméte kosmetické lehatko z kartonové
krabice podle ndvodu na obrazku
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4. Ovladani kosmetického lehdatka

Funkce ruéniho ovlddani: vyska zvedani 61-92 cm

Funkce ruéniho ovlddani: dhel sklonu opéradla 0-90°
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Rozsah nastaveni nohou: (0—70 cm)

C

Télo lehatka Ize ru¢né otacet (0—-360°)
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Rozsah nastaveni opérky nohou: (0—12 cm)

Podrucky lze sklopit (0—180°)

7

5. Ciéténi a udriba kosmetického lehatka

*Pted Cisténim odpojte napajeci kabel*

Aby povrch kosmetického lehatka zlistal v dobrém stavu, pravidelné jej Cistéte. Nezapomerite na
¢isténi pred a po kazdém uzivateli. Doporucujeme jednou mési¢né provést dikladnou dezinfekci.

5.1 Kovoveé a plastové povrchy

Kovové a plastové povrchy a ru¢ni ovladace ocistéte vlhkym hadfikem a slabym alkalickym Cisticim
roztokem; v rozich a na jinych tézko pfistupnych mistech pouzijte malé kartacky. Po vycisténi
oplachnéte vodou a osuste; nepouzivejte pfilis mnoho tekutiny ani dezinfek¢nich prostredk (alkohol
nebo chlor) a fidte se pokyny vyrobce dezinfekéniho prostfedku. Nechte odpafit a vyschnout pfi
pokojové teploté.



cz

5.2 Povrch z nerezoveé oceli

Je vysoce odolny vici chemikaliim a Cisti se roztokem jemného Cisticiho prostfedku. K odstranéni
obtizné odstranitelnych skvrn lze pouzit amoniak a vétSinu rozpoustédel. Vyhnéte se sttikani na
chromované kovové povrchy;

Vsechny povrchy musi byt suché pred pfipojenim k siti a zatizeni;

K cisténi nepouZzivejte vodni postrik (sprchu, tlakovou vodni pistoli);

Necistéte pii vysoké teploté a vysoké vlhkosti vzduchu a nevystavujte zatizeni prostiedi, které by
mohlo zpUsobit znecisténi kapalinami;

Necistéte rozpoustédly, nepouzivejte k Cisténi kyseliny, které by mohly povrch poskodit.

Po dezinfekci povrch otfete Cistym vihkym hadfikem.

5.3 Povrch Gzka

Povrch lGzka otiete Cistym mékkym hadfikem, rovnomérné naneste specialni Cistici prostfedek na
k(zZi a poté vse otrete Cistym mékkym hadfikem. Nepouzivejte na povrchu llzka vlhky hadfik, tvrdé
predméty ani kyseliny, zdsady a jiné chemikalie, aby nedoslo k naruseni kvality povrchu a zkraceni
Zivotnosti.

6. Udrzba

*Pred udrzbou odpojte napdjeci kabel a ujistéte se, Ze je zafizeni vypnuté*

@ Peclivé si pfectéte ndvod k pouziti

@Opravy smi provadét pouze zkuseny personal opravnény vyrobcem. Udrzba provedend
neopravnénym personalem muze zpUsobit zranéni nebo poskozeni zafizeni, za které vyrobce nenese
odpovédnost

@Pouiivejte vyhradné origindlni ndhradni dily schvalené vyrobcem

@Pokud kosmetické lehatko nevykazuje normalini stav, nepouzivejte jej ani jeho ptislusenstvi.
Odpojte napajeci kabel, pouzZijte bezpecnostni spinac a kontaktujte poprodejni servis

@Véechny udrzbarské a opravarenské prace musi byt zdokumentovany

7. Udrzbova opatieni

Profesionalni uzivatelé jsou odpovédni za provadéni mésicnich a pololetnich opatieni.

Kazdy tyden zkontrolujte ovladaci prvky a kabelaz, stav a funkce; alespor jednou za Sest mésict
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zkontrolujte nasleduijici:

@ Napajeci kabel a jeho upevnéni

@ KabeldZ motoru

@ Ovladaci skfifku a jeji kabelaz

@ Upevnéni pfislusenstvi

@ Spravnou funkci uzamykaciho systému

@ Provedte vSechna sefizeni a ujistéte se, Ze kosmetické lehatko funguje spravné

Pokud zjistite jakékoli zavady, napfiklad hluk zafizeni nebo nefunkénost, pfestarite zafizeni pouZivat a
kontaktujte prodejni servis. Pouze zkuseny nebo opravnény personal smi otevfit nebo vyménit pohon
/ Fidici jednotku.

Pokud jsou nékteré casti zatizeni poskozené, odpojte napdjeci kabel a prestante zafizeni pouzivat,
informujte poprodejni servis a zajistéte provedeni Udrzby. Po provedeni ukonu je nutné vsechny
soucasti spravné namontovat zpét.

Bézné feSeni problému

Cislo objednavky pfiznak poruchy Zpusob reseni

Zménte polohu ruéni
zastrcky v ovladaci skfirice
(zkontrolujte, zda nedochazi
1 Ruéni ovlada€ nereaguje k poruchdm motoru.
Nezapomernte, Ze plvodni
poloha zastrcky musi byt
oznacena.)

Zménite polohu zastrcky

2 Motor nereaguje
motoru

Chcete-li vyménit Fidici jednotku a objednat dalsi nahradni dily, kontaktujte poprodejni servis a
popiste problém. Pfed kontaktovanim servisni sluzby si prosim pfipravte nasledujici informace:

@model

@datum nakupu
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Ce manuel d’utilisation a été traduit a I'aide d’une traduction automatique pour votre confort.
A Des efforts raisonnables ont été faits pour vous fournir une traduction précise ; cependant,
aucune traduction automatique n’est parfaite et ne pourra jamais remplacer les traducteurs
humains. La version anglaise est |a version officielle de nos manuels d’utilisation. Toute divergence
ou différence créée par la traduction n'est pas contraignante et n'a aucun effet juridique a des fins
de conformité ou d'application. En cas de questions relatives a I'exactitude des informations

contenues dans le manuel d'utilisation, veuillez-vous référer a la version anglaise de ces contenus

en tant que version officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du parameétre
Nom de produit Fauteuil esthétique électrique
Modele PHYSA PORTICI
Tension nominale [V~] / fréquence [Hz] 230V CA /50 Hz
Puissance [W] 300
Dimensions [largeur x profondeur x hauteur ; 190 x 8 x 102
cm]
Poids [kg] 74,5
Capacité de charge [kg] 150
Angle de réglage du dossier [°] 0-90
Télécommande Oui
Angle de réglage du repose-pieds [°] 0-90
Plage de réglage de I'assise [mm] 600 - 900

*Veuillez lire attentivement le mode d'emploi avant d'utiliser le produit*

Ce manuel fournit des instructions détaillées concernant le fonctionnement et I'entretien de
I'appareil. Veuillez vous familiariser avec ces opérations avant d'utiliser |'appareil et I'utiliser
conformément aux instructions. Veuillez conserver ce manuel afin de vous assurer que toutes les
personnes susceptibles d'utiliser I'appareil en connaissent bien le fonctionnement
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1. Capacité de charge du produit

Capacité nominale : 150 kg

La charge maximale du dossier est de 50 kg, et celle du coussin est de 150 kg. Ne dépassez pas la
capacité de charge maximale de la table de soins et ne sautez pas directement sur le dossier afin de
ne pas endommager la structure du produit.
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2. Réception du fauteuil esthétique

Nous utilisons le carton de protection et le carton d’emballage extérieur, ainsi qu’un total de 10
couches de papier, afin d’assurer une bonne protection de vos produits. Nous vous recommandons
vivement de conserver 'emballage d’origine pour une utilisation future, notamment en cas de retour
pendant la période de garantie.

Pour des raisons de sécurité, deux personnes sont nécessaires pour aider a sortir le fauteuil
esthétique de son carton. Lors du déballage, il est nécessaire de se placer respectivement a la téte et
aux pieds du fauteuil esthétique.

A Important ! Le fauteuil esthétique ne doit étre soulevé qu’au niveau de la téte et des pieds, et
non par les c6tés des accoudoirs.
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Avant de mettre le fauteuil esthétique en service, vérifiez que I'emballage est intact et qu'il n'a pas
subi de dommages pendant le transport. Si vous constatez un probléme, veuillez en informer la
société de transport ou le service apres-vente.

Assurez-vous que toutes les piéces sont présentes a la livraison. Si des accessoires manquent a la
livraison, veuillez contacter le service apres-vente dans les plus brefs délais.

Le fauteuil esthétique doit étre utilisé dans des conditions intérieures normales et seches, en veillant
a ce que la température ambiante soit comprise entre 10 °C et 40 °C. L'humidité relative doit étre
comprise entre 30 % et 75 %.

Si le fauteuil esthétique risque d’étre exposé a une température inférieure a 0 °C, veuillez ajuster la
température ambiante a une valeur appropriée pendant au moins 5 heures avant utilisation.

Avant d’utiliser le fauteuil esthétique, veuillez prendre connaissance du mode d’emploi et effectuer
les opérations suivantes :

@Assurez-vous que tous les matériaux d’emballage ont été retirés
@ Vérifiez que le fauteuil esthétique peut monter et descendre librement
@ Placez le fauteuil esthétique a I'endroit ou il sera utilisé

@ Branchez la fiche d’alimentation dans une prise dont la tension correspond a celle indiquée sur le
moteur

A Attention ! Les enfants et les personnes inexpérimentées ne sont pas autorisés a utiliser ce
fauteuil esthétique. Veuillez vous familiariser avec son fonctionnement et surveiller les enfants afin
gu’ils ne jouent pas a proximité du fauteuil esthétique. Pour des raisons de sécurité, veuillez
verrouiller le fauteuil esthétique et débrancher le cordon d’alimentation lorsqu’il n’est pas sous
surveillance.

3. Présentation du fauteuil esthétique

Ce fauteuil esthétique est adapté aux traitements professionnels ; il peut étre utilisé pour des
massages et un large éventail de programmes de kinésithérapie. Elle est dotée d’une surface de
couchage confortable, idéale pour les massages ou la kinésithérapie. La table se compose de trois
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parties et de deux accoudoirs, qui s’adaptent aux différentes positions du corps de la table ; une
poignée de réglage peut étre fixée sous I'assise. Ce produit est destiné aux personnes agées de plus
de 12 ans et mesurant au moins 146 cm.
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Présentation des éléments fonctionnels
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A Avertissement !

@La conception de I'appui-téte ne supporte pas le poids total d’'un adulte ;
@Ne sautez pas directement sur le corps du fauteuil esthétique ;

@Ne laissez pas d’adultes s’asseoir directement sur I'appui-téte ;
@N’utilisez pas le fauteuil esthétique a proximité de gaz inflammables ;

@Avant de régler le dossier ou de déplacer la table, vérifiez qu’il n’y a pas d’obstacles sur ou sous la
table ;

@Ne chargez pas le fauteuil esthétique d’un poids supérieur a sa capacité maximale ;

(@ Assurez-vous que la prise de courant se trouve & moins de 2 métres

A Points importants a respecter !
@Pour des raisons de sécurité, branchez toujours le cordon d’alimentation a la prise de courant

@Ne fixez pas le cordon d'alimentation a I'appareil, car le mouvement de levage pourrait tirer
dessus. Cela permet de s'assurer que le cordon d'alimentation peut étre facilement débranché en cas
d'urgence

@Avant de déplacer le fauteuil esthétique vers I'avant, veillez a toujours débrancher le cordon
d'alimentation. Cela permet d'éviter que le cordon d'alimentation ne se coince entre les éléments de
la table

@Si le cordon d'alimentation est endommagé, veuillez le débrancher immédiatement. N'utilisez pas
le fauteuil esthétique et contactez le service commercial. Veuillez utiliser exclusivement le cordon
d'alimentation d'origine.

@Veillez a ce que les utilisateurs ne déplacent ni ne touchent accidentellement les boutons de
commande

@Ne placez aucun objet sous le fauteuil esthétique. Si vous devez vous asseoir, veuillez d'abord
bloquer la roulette centrale

@Veillez a ce que l'espace autour du fauteuil esthétique soit dégagé et ne laissez pas d'objets
tranchants ou dangereux a proximité

Ne modifiez pas la structure du fauteuil esthétique et n'ajoutez pas d'autres piéces de votre
propre chef. Si le fauteuil esthétique ne fonctionne pas correctement, veuillez cesser de I'utiliser et
contacter le service aprés-vente

@Ne placez pas le fauteuil esthétique prés d'un seuil. Déballez le fauteuil esthétique de son carton
en suivant les instructions illustrées
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4. Fonctionnement du fauteuil esthétique

Fonction de commande manuelle : hauteur de levage 61~92 cm

Fonction de commande manuelle : angle d’inclinaison du dossier 0 a 90°
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Plage de réglage des jambes : (0 a 70 cm)

c

Le corps de la table peut étre pivoté manuellement (0 a 360°)
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Plage de réglage du repose-pieds : (0 a 12 cm)

Les accoudoirs peuvent étre rabattus (0 a 180°)

5. Nettoyage et entretien du fauteuil esthétique

*Débranchez le cordon d'alimentation avant le nettoyage*

Afin de maintenir la surface du fauteuil esthétique en bon état, veuillez la nettoyer régulierement.
Pensez a la nettoyer avant et aprés chaque utilisation. Nous recommandons une désinfection
approfondie une fois par mois.

5.1 Surfaces métalliques et plastiques

Nettoyez les surfaces métalliques et plastiques ainsi que les manettes a I'aide d'un chiffon humide et
d'une solution nettoyante alcaline douce, en utilisant de petites brosses pour les coins et autres
endroits difficiles d'acces. Lors du nettoyage, rincez et séchez a I'eau ; n'utilisez pas trop de liquide ni
de désinfectant (alcool ou chlore) et respectez les instructions d'utilisation du fabricant du



FR

désinfectant. Laissez s'évaporer et sécher a température ambiante.

5.2 Surface en acier inoxydable

Trés résistante aux produits chimiques, elle se nettoie avec une solution détergente douce.
L'ammoniaque et la plupart des solvants peuvent é&tre utilisés pour éliminer les taches tenaces. Evitez
les surfaces métalliques chromées ou les surfaces en contact avec des sprays ;

Toutes les surfaces doivent étre seches avant le branchement au réseau électrique et a I'équipement

N’utilisez pas de jet d’eau (douche, pistolet a eau sous pression) pour le nettoyage ;

Ne nettoyez pas a haute température ou dans des conditions de forte humidité de I'air, et n’exposez
pas I’équipement a un environnement susceptible de provoquer une pollution par des liquides ;

Ne nettoyez pas avec des solvants, n’utilisez pas d’acide pour le nettoyage, car cela abimerait la
surface.

Apreés la désinfection, veuillez nettoyer la surface a I'aide d’un chiffon propre et humide.

5.3 Surface du lit

Essuyez la surface du lit avec un chiffon propre et doux, appliquez uniformément un nettoyant
spécial pour cuir, puis essuyez le tout avec un chiffon propre et doux. N'utilisez pas de chiffon
humide, d’objets durs, ni de produits acides, alcalins ou autres produits chimiques en contact avec la
surface du lit, afin de ne pas altérer la qualité de la surface ni réduire sa durée de vie.

6. Entretien

*Débranchez le cordon d’alimentation et vérifiez que I'appareil est hors tension avant toute
opération d’entretien*

@ Lisez attentivement le mode d’emploi

@Les réparations doivent étre effectuées par du personnel expérimenté et agréé par le fabricant.
Un entretien réalisé par du personnel non agréé peut entrainer des blessures ou endommager
I’équipement, ce dont le fabricant ne saurait étre tenu responsable

@N’utilisez gue des pieces d’origine approuvées par le fabricant

@Si le fauteuil esthétique présente un dysfonctionnement, n’utilisez ni I'appareil ni ses accessoires.
Veuillez débrancher le cordon d'alimentation, actionner l'interrupteur de sécurité et contacter le

service apres-vente

@Toutes les opérations d'entretien et de réparation doivent étre consignées
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7. Mesures d'entretien

Les utilisateurs professionnels sont responsables de la mise en ceuvre des mesures mensuelles et
semestrielles.

Vérifiez les commandes et le cablage, controlez I'état et le fonctionnement chaque semaine, et
effectuez les vérifications suivantes au moins tous les six mois :

@ Le cordon d’alimentation et sa fixation

@ Le cablage du moteur

@ Le boitier de commande et son cablage

@ Le serrage des accessoires

@ Le fonctionnement normal du systeme de verrouillage

@ Effectuez tous les réglages et assurez-vous que le fauteuil esthétique fonctionne correctement
Si vous constatez un défaut, tel qu’un bruit anormal ou un dysfonctionnement, veuillez cesser
d’utiliser 'appareil et contacter le service commercial. Seul un personnel expérimenté ou agréé est
habilité a ouvrir ou a remplacer I'actionneur / I'unité de commande.

Si certaines pieces de I'’équipement sont endommagées, débranchez le cordon d’alimentation et

cessez d’utiliser I'équipement, prévenez le service aprés-vente et veillez a ce que I'entretien soit
effectué. Tous les composants doivent étre remis en place correctement apres I'intervention.

Dépannage courant

Numéro de commande Phénomene de panne Solution

Changez la position de la
fiche manuelle du boitier de
commande de
La télécommande ne répond raccordement (vérifiez s'il y

! pas a des problémes au niveau
du moteur. N'oubliez pas
que la position d'origine de
la fiche doit étre marquée).
Changez la position de la
2 Le moteur ne répond pas

fiche du moteur

Pour remplacer le variateur et commander d'autres pieces de rechange, contactez le service apreés-
vente afin de décrire le probléme. Veuillez rassembler les informations suivantes avant de contacter
le service d'assistance :
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@ modéle

@ date d'achat



Questo manuale di istruzioni & stato tradotto con la traduzione automatica. Ci sforziamo
costantemente di fornire una traduzione accurata. Tuttavia, nessuna traduzione automatica &

A\

perfetta, né intende sostituire la traduzione umana. Il manuale di istruzioni ufficiale & nella
versione inglese. Eventuali discrepanze o differenze create dalla traduzione non sono vincolanti e
non hanno alcun effetto legale ai fini della conformita o dell'esecuzione. In caso di domande
relative all'accuratezza delle informazioni contenute nel manuale di istruzioni, consultare la

versione inglese dei contenuti, in quanto questa e la versione ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Lettino elettrico per trattamenti estetici
Modello PHYSA PORTICI
Tensione nominale [V~] / frequenza [Hz] 230V CA\ 50 Hz
Potenza [W] 300
Dimensioni [larghezza x profondita x altezza; 190 x 8 x 102
cm]
Peso [kg] 74,5
Capacita di carico [kg] 150
Angolo di regolazione dello schienale [°] 0-90
Telecomando Si
Angolo di regolazione del poggiapiedi [°] 0-90
Intervallo di regolazione del sedile [mm] 600 - 900

*Si prega di leggere attentamente le istruzioni del prodotto prima dell’uso*

Il presente manuale fornisce istruzioni dettagliate per il funzionamento e la manutenzione del
dispositivo; si prega di familiarizzarsi con tali operazioni prima di utilizzare il dispositivo e di utilizzarlo
come descritto. Si prega di conservare il presente manuale per garantire che chiunque possa
utilizzare il dispositivo ne conosca il funzionamento



1. Portata del prodotto

Portata nominale: 150 kg
La portata massima dello schienale € di 50 kg, mentre quella del cuscino e di 150 kg. Non superare la

portata massima del lettino e non saltare direttamente sullo schienale, per non danneggiare la
struttura del prodotto.
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2. Ricezione del lettino per estetista

Utilizziamo il cartoncino di protezione e il rinforzo esterno del cartone per imballare il prodotto con
un totale di 10 strati di carta, al fine di garantire una buona protezione. Si raccomanda vivamente di
conservare I'imballaggio originale per un uso futuro, in particolare per eventuali resi durante il
periodo di garanzia.

Per motivi di sicurezza, sono necessarie due persone per sollevare il lettino per estetista dalla scatola.
Durante il sollevamento, € necessario posizionarsi a testa e piedi del lettino per estetista.

A Ricordati! Il lettino per estetista puo essere sollevato solo dalla testata e dai piedi, non dai lati
dei braccioli.



Prima di utilizzare il lettino per estetista, verificare che I'imballaggio sia integro e non abbia subito
danni durante il trasporto. Qualora si riscontrassero problemi, si prega di avvisare il corriere o il
personale dell’assistenza post-vendita.

Assicurarsi che tutte le parti siano presenti al momento della consegna. Se al momento della
consegna dovessero mancare degli accessori, si prega di contattare tempestivamente il servizio post-
vendita.

Il lettino per estetista deve essere utilizzato in condizioni interne normali e asciutte, assicurandosi
che la temperatura ambiente sia compresa tra 10° e 40° e che I'umidita relativa sia compresa tra il

30% e il 75%.

Se il lettino per estetista rischia di essere esposto a un ambiente con temperatura inferiore a 0 °C,
regolare la temperatura interna a un livello adeguato per almeno 5 ore prima dell’uso.

Prima di utilizzare il lettino per estetista, leggere attentamente le istruzioni ed eseguire le seguenti
operazioni:

@Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati rimossi
(@Assicurarsi che il lettino per estetista possa muoversi liberamente verso I'alto e verso il basso
@Posizionare il lettino per estetista nel luogo in cui verra utilizzato

@Collegare la spina di alimentazione alla presa in cui la tensione di alimentazione corrisponde a
quella indicata dal motore

A Attenzione! | bambini o le persone inesperte non sono autorizzati a utilizzare questo lettino per
estetista. Si prega di familiarizzare con il funzionamento e di sorvegliare i bambini affinché non
giochino in prossimita del lettino per estetista. Per motivi di sicurezza, si prega di bloccare il lettino
per estetista e di scollegare il cavo di alimentazione quando non & sotto supervisione.

3. Presentazione del lettino per estetista

Questo lettino per estetista € adatto a trattamenti professionali e pud essere utilizzato per massaggi
e un’ampia gamma di programmi di fisioterapia. E progettato con una comoda superficie di appoggio
per massaggi o fisioterapia. L’intero lettino € composto da tre sezioni e due braccioli, che possono



adattarsi alle diverse posizioni del corpo del lettino; la maniglia di regolazione puo essere fissata
sotto la seduta del lettino. Il prodotto & adatto a persone di eta superiore ai 12 anni e di altezza pari o
superiore a 146 cm.



Panoramica delle parti funzionali
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A Avvertenza!

@II poggiatesta non e progettato per sostenere I'intero peso di un adulto;
@Non saltare direttamente sul corpo del lettino per estetista;

@Non consentire agli adulti di sedersi direttamente sul poggiatesta;
@Non utilizzare il lettino per estetista in prossimita di gas inflammabili;

@Prima di reclinare lo schienale o spostare il lettino, verificare che non vi siano ostacoli sopra e
sotto il lettino;

@Non caricare un peso superiore a quello del lettino per estetista;

@Assicurarsi che la presa di corrente non sia a pit di 2 metri di distanza

A Aspetti da tenere in considerazione!
@Per motivi di sicurezza, collegare sempre il cavo di alimentazione alla presa di corrente

@Non legare il cavo di alimentazione all’apparecchio, poiché il movimento di sollevamento
potrebbe tirarlo. Cio garantisce che il cavo possa essere facilmente scollegato in caso di emergenza

@Prima di spostare il lettino per estetista in avanti, scollegare sempre il cavo di alimentazione. Cio
garantisce che il cavo non rimanga incastrato tra le parti del lettino

@Se il cavo di alimentazione & danneggiato, scollegarlo immediatamente. Non utilizzare il lettino
per estetista e contattare il servizio assistenza. Utilizzare esclusivamente il cavo di alimentazione
originale.

(®Assicurarsi che gli operatori non spostino o tocchino accidentalmente alcun pulsante di comando

@Non collocare alcun oggetto sotto il lettino per estetista. Se & necessario sedersi, bloccare prima
la rotella centrale

@Garantire uno spazio libero intorno al lettino per estetista e non lasciare oggetti appuntiti o altri
oggetti pericolosi nelle vicinanze

Non modificare la struttura del lettino per estetista né aggiungere altre parti di propria iniziativa.
Se il lettino per estetista non funziona correttamente, smettete di utilizzarlo e contattate il servizio
post-vendita

@Non posizionate il lettino per estetista vicino alla soglia. Estrarre il lettino per estetista
dall'imballaggio seguendo le istruzioni illustrate
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4. Funzionamento del lettino per estetista

Funzione di comando manuale: altezza di sollevamento 61~92 cm

Funzione di comando manuale: angolo di inclinazione dello schienale 0~90°




Intervallo di regolazione delle gambe: (0~70 cm)

c

Il corpo del lettino puo essere ruotato manualmente (0~360°)




Intervallo di regolazione del poggiapiedi: (0~12 cm)

| braccioli possono essere ribaltati (0~180°)

5. Pulizia e manutenzione del lettino per estetista

*Scollegare il cavo di alimentazione prima della pulizia*

Per mantenere la superficie del lettino per estetista in buone condizioni, pulirlo regolarmente.
Ricordarsi di pulirlo prima e dopo l'utilizzo da parte di utenti diversi. Si consiglia una disinfezione
approfondita una volta al mese.

5.1 Superfici in metallo e plastica

Pulire le superfici in metallo e plastica e i comandi manuali con un panno umido e una soluzione
detergente alcalina delicata, utilizzando piccole spazzole negli angoli e in altri punti difficili da
raggiungere. Durante la pulizia, risciacquare e asciugare con acqua; non utilizzare una quantita
eccessiva di liquido né disinfettanti (alcol o cloro) e seguire le istruzioni per 'uso fornite dal



produttore del disinfettante. Lasciare evaporare e asciugare a temperatura ambiente.

5.2 Superfici in acciaio inossidabile

Altamente resistenti agli agenti chimici, vanno pulite con una soluzione detergente delicata. Per
rimuovere le macchie piu ostinate & possibile utilizzare 'ammoniaca e la maggior parte dei solventi.
Evitare di spruzzare le superfici metalliche cromate;

Tutte le superfici devono essere asciutte prima di collegare I'apparecchiatura alla rete elettrica;

Non utilizzare getti d’acqua (doccia, idropulitrice) per la pulizia;

Non pulire in presenza di temperature elevate e alta umidita dell’aria, né esporre I'apparecchiatura a
un ambiente che possa causare contaminazione da liquidi;

Non pulire con solventi, non utilizzare acidi per la pulizia, poiché potrebbero danneggiare la
superficie.

Dopo la disinfezione, pulire la superficie con un panno umido pulito.

5.3 Superficie del letto

Pulire la superficie del letto con un panno pulito e morbido, applicare uniformemente un detergente
specifico per pelle e, successivamente, ripassare il tutto con un panno pulito e morbido. Non
utilizzare panni bagnati, oggetti duri o sostanze acide, alcaline e altri prodotti chimici a contatto con
la superficie del letto, per non comprometterne la qualita e la durata.

6. Manutenzione

*Scollegare il cavo di alimentazione e verificare che I'apparecchio sia spento prima di procedere alla
manutenzione*

(D Leggere attentamente le istruzioni per I'uso

@Per eseguire le riparazioni & necessario ricorrere a personale esperto e autorizzato dal produttore.
Gli interventi di manutenzione effettuati da personale non autorizzato possono causare lesioni o
danni all’apparecchiatura, per i quali il produttore non si assume alcuna responsabilita

@Utilizzare esclusivamente ricambi originali approvati dal produttore

@Se il lettino per estetista presenta anomalie, non utilizzarlo né utilizzare i suoi accessori.
Scollegare il cavo di alimentazione, azionare l'interruttore di sicurezza e contattare il servizio post-

vendita

@ Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione devono essere documentate



7. Misure di manutenzione

Gli utenti professionali sono responsabili dell’attuazione delle misure mensili e semestrali.

Controllare settimanalmente i comandi e il cablaggio, verificarne lo stato e il funzionamento;
effettuare i seguenti controlli almeno ogni sei mesi:

@ Cavo di alimentazione e relativo fissaggio

@ Cablaggio del motore

@ Quadro di comando e relativo cablaggio

@ Se gli accessori sono ben fissati

@ Il corretto funzionamento del sistema di bloccaggio

(B) Effettuare tutte le regolazioni e assicurarsi che il lettino per estetista funzioni correttamente

Se si riscontrano difetti, interrompere |'uso dell’apparecchiatura; in caso di rumori anomali o
malfunzionamenti, contattare il servizio commerciale. Solo il personale esperto o autorizzato puo
aprire o sostituire I'attuatore o l'unita di controllo.

Se alcune parti dell’apparecchiatura risultano danneggiate, scollegare il cavo di alimentazione e
interrompere I'uso dell’apparecchiatura, avvisare il servizio post-vendita e provvedere alla
manutenzione necessaria. Dopo l'intervento, tutti i componenti devono essere riposizionati
correttamente.

Risoluzione dei problemi piit comuni

Numero ordine Fenomeno di guasto Modalita di risoluzione

Cambiare la posizione del
connettore manuale della
centralina di comando
(verificare la presenza di
1 Il telecomando non risponde eventuali problemi al
motore. Ricordare che la
posizione originale del
connettore deve essere
contrassegnata).

Cambiare la posizione della

2 Il motore non risponde .
spina del motore

Per sostituire il controller e ordinare altri ricambi, contattare il servizio post-vendita descrivendo il
problema. Si prega di raccogliere le seguenti informazioni prima di contattare il servizio di assistenza:



@modello

@data di acquisto
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Este manual de instrucciones ha sido traducido automaticamente. Nos esforzamos
A constantemente por ofrecer una traduccion precisa. Sin embargo, ninguna traduccion automatica
es perfecta. Tampoco pretende sustituir a la traduccion realizada por un ser humano. El manual
de instrucciones oficial es la versién inglesa. Cualquier discrepancia o diferencia en la traduccién
no es vinculante ni tiene ningun efecto legal a efectos de cumplimiento o ejecucion. En caso de
duda sobre la exactitud de la informacién incluida en las instrucciones de uso, consulte la version

inglesa de estos contenidos, ya que esta es la version oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro

Valor del parametro

Nombre del producto Camilla eléctrica de estética

Modelo PHYSA PORTICI
Tension nominal [V~] / frecuencia [Hz] 230V CA /50 Hz
Potencia [W] 300
Dimensiones [anchura x profundidad x altura; 190 x 8 x 102
cm]

Peso [kg] 74,5
Capacidad de carga [kg] 150
Angulo de ajuste del respaldo [°] 0-90
Mando a distancia Si
Angulo de ajuste del reposapiés [°] 0-90
Rango de ajuste del asiento [mm] 600 - 900

*Lea atentamente las instrucciones del producto antes de utilizarlo*

Este manual proporciona instrucciones detalladas para el funcionamiento y el mantenimiento del
dispositivo; familiaricese con estas operaciones antes de utilizarlo y utilicelo tal y como se describe.
Conserve este manual para garantizar que todas las personas que puedan utilizar el dispositivo estén
familiarizadas con él
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1. Capacidad de carga del producto

Capacidad nominal: 150 kg

La capacidad maxima de carga del respaldo es de 50 kg, y la del cojin, de 150 kg. No exceda la
capacidad de carga de la camilla; no salte directamente sobre el respaldo para no dafar la estructura

del producto.
»
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2. Recepcion de la camilla de estética

Utilizamos cartdn de relleno y la estructura exterior de la caja de cartdn, con un total de 10 capas de
papel, para garantizar una buena proteccién de sus productos. Le recomendamos encarecidamente
que conserve el embalaje original para su uso futuro, especialmente para devoluciones durante el
periodo de garantia.

Por razones de seguridad, se necesitan dos personas para ayudar a sacar la camilla de estética de la
caja. Al sacarla, es necesario situarse en la cabecera y en los pies de la camilla de estética.

A iRecuerde! La camilla de estética solo se puede levantar por la cabecera y los pies, no por los
laterales de los reposabrazos.
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Antes de empezar a utilizar la camilla de estética, comprueba que el embalaje esté intacto y no haya
sufrido dafios durante el transporte. Si detectas algin problema, avisa a la empresa de transporte o
al personal de posventa.

Aseglrate de que todas las piezas estén completas en el momento de la entrega. Si falta algun
accesorio, ponte en contacto con el departamento de posventa lo antes posible.

La camilla de estética debe utilizarse en condiciones interiores normales y secas, asegurandose de
gue la temperatura ambiente se mantenga entre 10 °C y 40 °C. La humedad relativa debe estar entre
el30%y el 75 %.

Si existe el riesgo de que la camilla de estética quede expuesta a un entorno con temperaturas
inferiores a 0 °C, ajuste la temperatura interior a una temperatura ambiente adecuada durante al

menos 5 horas antes de su uso.

Antes de utilizar la camilla de estética, familiaricese con las instrucciones y realice las siguientes
acciones:

@Asegﬂrese de que se hayan retirado todos los materiales de embalaje
@Asegurese de que la camilla de estética pueda subir y bajar libremente
@Coloque la camilla de estética en el lugar donde se vaya a utilizar

@Conecte el enchufe de alimentacién a una toma de corriente cuya tension de alimentacion se
corresponda con la tensidn indicada en el motor

A Advertencia! Los nifios o las personas sin experiencia no deben utilizar esta camilla de estética.
Familiaricese con el funcionamiento y supervise a los nifios para que no jueguen cerca de la camilla
de estética. Por razones de seguridad, bloquee la camilla de estética y desenchufe el cable de
alimentacién cuando no esté bajo supervision.

3. Presentacion de la camilla de estética

Esta camilla de estética es adecuada para tratamientos profesionales y puede utilizarse para masajes
y una amplia gama de programas de fisioterapia. Estd disefiada con una superficie cdmoda para
masajes o fisioterapia. La camilla completa se divide en tres partes y dos reposabrazos, que pueden
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adaptarse a diferentes posiciones del cuerpo de la camilla; |la palanca de ajuste se puede acoplar
debajo del asiento de la camilla. El disefio del producto es adecuado para personas mayores de 12
anos y con una estatura minima de 146 cm.
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Introduccion a las partes funcionales
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A Atencion!

@EI disefo del reposacabezas no soporta todo el peso de un adulto;

(2)No saltes directamente sobre el cuerpo de la camilla de estética;

@No permitas que los adultos se sienten directamente sobre el reposacabezas;
@No utilices la camilla de estética cerca de gases inflamables;

@Antes de reclinar el respaldo o mover la camilla, compruebe que no haya obstaculos sobre ella ni
debajo;

@No aplique una carga superior al peso maximo de la camilla de estética;

@Asegdrese de que la toma de corriente no esté a mas de 2 metros de distancia

A Aspectos a tener en cuenta!
@Por razones de seguridad, conecte siempre el cable de alimentacidon a la toma de corriente

@No ate el cable de alimentacion al dispositivo, ya que al levantarlo podria tirarse del cable. De este
modo, se garantiza que el cable de alimentacién se pueda desconectar facilmente en caso de
emergencia

@Antes de desplazar la camilla de estética hacia delante, desconecte siempre el cable de
alimentacién. Asi se garantiza que el cable no quede atrapado entre los componentes de la camilla

@Si el cable de alimentacidn estd dafiado, desenchufalo inmediatamente. No utilices la camilla de
estética y ponte en contacto con el servicio de atencién al cliente. Utiliza Gnicamente el cable de
alimentacion original.

@Asegurate de que los usuarios no muevan ni toquen accidentalmente ningln botén de control

@No coloque ningun objeto debajo de la camilla de estética. Si necesita sentarse, bloquee primero
la rueda central

@Asegﬂrese de que haya un espacio seguro alrededor de la camilla de estética y no deje objetos
punzantes ni otros objetos peligrosos cerca

No modifique la estructura de la camilla de estética ni afiada otras piezas por su cuenta. Si la
camilla de estética no funciona correctamente, deje de utilizarla y pdngase en contacto con el
servicio posventa

@No coloque la camilla de estética cerca del umbral. Saque la camilla de estética de la caja de
cartén siguiendo las instrucciones del esquema
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4. Funcionamiento de la camilla de estética

Funcion de control manual: altura de elevacién 61~92 cm

Funcién de control manual: angulo de inclinacidn del respaldo de 0 a 90°
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Rango de ajuste de las piernas: (0 a 70 cm)

c

El cuerpo de la camilla se puede girar manualmente (0 a 360°)
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Rango del reposapiés: (0 a 12 cm)

Los reposabrazos se pueden abatir (0 a 180°)

5. Limpieza y mantenimiento de la camilla de estética

*Desenchufe el cable de alimentacion antes de limpiar*

Para mantener la superficie de la camilla de estética en buen estado, limpiela con regularidad.
Recuerde limpiarla antes y después de cada usuario. Recomendamos realizar una desinfeccién a
fondo una vez al mes.

5.1 Superficies metalicas y plasticas

Limpia las superficies metdlicas y plasticas, asi como los mandos manuales, con un pafio himedo y
una solucién limpiadora alcalina suave; utiliza cepillos pequefios en las esquinas y otros lugares de
dificil acceso. Al limpiar, aclara y seca con agua; no utilices demasiado liquido ni desinfectante
(alcohol o cloro) y sigue las instrucciones de uso del fabricante del desinfectante. Deje que se
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evapore y se seque a temperatura ambiente.

5.2 Superficie de acero inoxidable

Altamente resistente a los productos quimicos; se limpia con una solucidn detergente suave. Se
puede utilizar amoniaco y la mayoria de los disolventes para eliminar manchas dificiles de quitar.
Evite rociar las superficies metalicas cromadas;

Todas las superficies deben estar secas antes de conectarlas a la red eléctrica y al equipo;

No utilice chorros de agua (ducha, pistola de agua a presion) para la limpieza;

No limpie a altas temperaturas ni con elevada humedad del aire, y no exponga el equipo a un
entorno que pueda provocar contaminacién por liquidos;

No limpie con disolventes ni utilice acidos para la limpieza, ya que desgastaran la superficie.

Tras la desinfeccidn, limpie la superficie con un paino limpio y himedo.

5.3 Superficie de la cama

Limpie la superficie de la cama con un paio limpio y suave; aplique uniformemente un limpiador
especial para cuero y, a continuacidn, repase toda la superficie con un pafio limpio y suave. No utilice
pafios humedos, objetos duros ni acidos, alcalis u otros productos quimicos en contacto con la
superficie de la cama, para no afectar a la calidad de la superficie ni a su vida util.

6. Mantenimiento

*Desconecte el cable de alimentacién y compruebe que el aparato esté apagado antes de realizar el
mantenimiento*

@ Lea atentamente las instrucciones de uso

@Las reparaciones deben ser realizadas por personal con experiencia y autorizado por el fabricante.
El mantenimiento realizado por personal no autorizado puede provocar lesiones o dafios en el
equipo, de los que el fabricante no se hace responsable

@Utilice Unicamente piezas originales del equipo aprobadas por el fabricante

@Si la camilla de estética presenta alguna anomalia, no la utilice ni utilice sus accesorios.
Desenchufe el cable de alimentacidn, accione el interruptor de seguridad y péngase en contacto con

el servicio posventa

@ Todas las operaciones de mantenimiento y reparacién deben quedar documentadas

7. Medidas de mantenimiento
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Los usuarios profesionales son responsables de aplicar las medidas mensuales y semestrales.

Compruebe semanalmente los controles y el cableado, asi como el estado y el funcionamiento; v, al
menos cada seis meses, lo siguiente:

@ El cable de alimentacion y su fijacién

@ El cableado del motor

@ La caja de control y su cableado

@ Si los accesorios estan bien sujetos

@ El funcionamiento normal del sistema de bloqueo

@ Realice todos los ajustes y asegurese de que la camilla de estética funciona correctamente

Si detecta alguin defecto, como ruido en el equipo o un mal funcionamiento, deje de utilizarlo y
pongase en contacto con el servicio de ventas. Solo el personal experimentado o autorizado puede
abrir o sustituir el actuador o la unidad de control.

Si algunas piezas del equipo estan dafiadas, desconecte el cable de alimentacién y deje de utilizar el
equipo; notifiquelo al servicio posventa y solicite el mantenimiento correspondiente. Todos los
componentes deben colocarse correctamente tras la intervencion.

Solucion de problemas comunes

N.2 de referencia Sintoma de la averia Solucién

Cambia la posicién del
conector manual de la caja
de control de conexiones
1 El mando manual no (comprueba si hay
responde problemas con el motor.
Recuerda que debes marcar
la posicidn original del
conector).

Cambia la posicion del

2 El motor no responde
conector del motor

Para sustituir el controlador y solicitar otras piezas de recambio, ponte en contacto con el servicio
posventa y describe el problema. Por favor, recopila la siguiente informacién antes de ponerte en
contacto con el servicio de asistencia:

@modelo

@fecha de compra
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Kérjiik, vegye figyelembe, hogy ez a hasznalati utmutatd gépi forditassal készilt. Arra toreksziink,

A hogy a forditdsok a lehetd legpontosabbak legyenek, azonban egyetlen gépi forditas sem
tokéletes, és nem is célja, hogy helyettesitse az emberi forditast. A hivatalos hasznalati Utmutatd
az angol nyelv( valtozat. A forditasban keletkezett eltérések vagy kilénbségek nem kotelezd
érvénylek, és nincs jogi hatasuk a megfelelGség vagy a végrehajtas szempontjabdl. Ha barmilyen
kérdés meril fel a hasznalati utmutatdban szerepld informacidk pontossagdval kapcsolatban,
kérjuk, hivatkozzon ezen tartalmak angol nyelvi valtozatara, amely a hivatalos valtozat.

M{szaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizids mérleg Elektromos kozmetikai agy
Modell PHYSA PORTICI
Névleges fesziiltség [V~] / frekvencia [Hz] 230V valtakozd aram \ 50 Hz
Teljesitmény [W] 300
Meéretek [szélesség x mélység x magassag; cm] 190 x 8 x 102
Suly [kg] 74,5
Terhelhet6ség [kg] 150
A hattamla allitasi szoge [°] 0-90
Taviranyité Igen
A labtarté allitasi szoge [°] 0-90
Az (ilés dllitasi tartomanya [mm] 600 - 900

*Kérjuk, hasznalat el6tt figyelmesen olvassa el a termék hasznalati utasitasat!*

Ez a kézikdnyv részletes utasitdsokat tartalmaz a késziilék mikodtetéséhez és karbantartdsahoz.
Kérjiik, hasznalat el6tt ismerkedjen meg ezekkel a mUiveletekkel, és a késziiléket a leirdsnak
megfelel6en hasznalja. Kérjlik, 6rizze meg ezt a kézikdnyvet, hogy mindenki, aki a késziléket

hasznalhatja, megismerhesse annak miikddését
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1. Atermék teherbirasa

Névleges teherbirds: 150 kg

A hattdmla maximalis terhelhetdsége 50 kg, a parnaé pedig 150 kg. Ne Iépje tul a széket terhel6 suly
hatdrértékét, és ne ugorjon kozvetlenil a hattamldra, hogy ne sériiljon a termék szerkezete.

-
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2. A kozmetikai agy atvétele

A termékek megfelelS védelme érdekében a csomagolashoz a mellékelt kartont és a kiilsé
kartondoboz merevit6jét hasznaljuk, 6sszesen 10 réteg papirral. Nyomatékosan javasoljuk, hogy
Grizze meg az eredeti csomagolast késGbbi felhasznalds céljabdl, kiilonosen a jotallasi idGszak alatti
visszakiildések esetére.

Biztonsagi okokbol két személyre van sziikség a szépségagy dobozbdl vald kiemeléséhez. A kiemelés
soran a szépségagy fej- és labrészénél kell allni.

A Ne feledje! A szépségdagyat kizarolag a fej- és labrészénél szabad megemelni, nem pedig a karfa
mindkét oldalan.
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A szépségagy hasznalatba vétele el6tt ellenérizze, hogy a csomagolds sértetlen-e, és nem sériilt-e
meg a szallitas soran. Ha barmilyen problémat észlel, kérjiik, értesitse a szallitévallalatot vagy az
Ggyfélszolgalat munkatarsait.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a széllitaskor minden alkatrész megvan. Ha a szallitaskor barmely tartozék
hidnyzik, kérjuk, idében vegye fel a kapcsolatot az lgyfélszolgalattal.

A szépségagyat normal, szaraz beltéri korilmények kozott kell hasznalni, Ggyelve arra, hogy a
helyiség h6mérséklete 10° és 40° kozott legyen. A relativ paratartalom 30% és 75% kozott legyen.

Ha fennall annak a veszélye, hogy a szépségapold agy 0 °C alatti hémérsékletl kérnyezetnek lesz
kitéve, kérjik, a hasznalat el6tt legaldbb 5 éraval dllitsa be a beltéri h6mérsékletet megfelel6

szobahdmeérsékletre.

A szépségdapolo agy hasznalata el6tt kérjuk, ismerkedjen meg a hasznadlati utasitdssal, és hajtsa végre
az alabbi Iépéseket:

@Gyé’z()’djén meg arrdl, hogy az 6sszes csomagoldanyagot eltavolitotta
@Gy626dj6n meg arrol, hogy a szépségdgy szabadon fel-le mozoghat
@Helyezze el a szépségagyat a hasznalat helyszinén

@Csatlakoztassa a tdpkdbel dugaszat olyan aljzathoz, amelynek fesziiltsége megegyezik a motoron
feltiintetett fesziiltséggel

A Figyelem! Gyermekek vagy tapasztalatlan személyek nem haszndlhatjak ezt a szépségagyat.
Kérjiik, ismerkedjen meg a kezeléssel, és felligyelje a gyermekeket, hogy ne jatsszanak a szépségagy
kozelében. Biztonsagi okokbdl kérjik, zarja le a szépségdgyat, és hlzza ki a tapkabelt, ha nincs
felligyelet alatt.

3. A szépségagy bemutatasa

Ez a szépségapolasi agy professzionalis kezelésekre alkalmas, masszazshoz és szamos fizikoterapias
programhoz haszndlhatd. Kényelmes fekvéfelilettel rendelkezik, amely masszdzshoz vagy
fizikoterdpidhoz egyarant alkalmas. Az agy harom részbdl és két kartdmaszbdl all, amelyek az dgytest



HU

kiilonb6z6 pozicidihoz igazithatdk; a beallitdkar az agy ll6feliilete ala rogzithetd. A termék 12 év
feletti és 146 cm-nél magasabb személyek szamara alkalmas.
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A Figyelem!

@A fejtamla kialakitdsa nem birja el a feln6tt teljes testsulyat;
@Ne ugorjon kdzvetlenil a kozmetikai agy vazara;

@Ne engedje, hogy felnSttek kozvetleniil a fejtamldra lljenek;
@Ne Uzemeltesse a kozmetikai dgyat gyulékony gaz kdzelében;

@A hattamla hatradontése vagy a mozgatas elétt ellendrizze, hogy nincs-e akadaly a széken vagy
alatta;

@Ne terhelje meg a széket a megengedett sulynal nagyobb terheléssel;

@Gyé’z(ﬁdjén meg arrdl, hogy a konnektor legfeljebb 2 méterre van

/\ Figyelemre mélté dolgok!
@Biztonségi okokbdl mindig csatlakoztassa a tapkabelt a konnektorhoz

@Ne kosse a tapkabelt a késziilékhez, mivel az emelés soran a kabel meghtlzddhat. Ez biztositja,
hogy vészhelyzetben a tapkabel kénnyen eltavolithatd legyen

@Mielé’tt a szépségagyat elére mozgatnd, mindig hlzza ki a tdpkabelt. Ez biztositja, hogy a tapkabel
ne szoruljon be a kanapé alkatrészei kozé

@Ha a tdpkdbel megsériilt, kérjik, azonnal hdzza ki a csatlakozét a konnektorbdél. Ne haszndlja a
szépségagyat, és vegye fel a kapcsolatot az értékesitési szolgalattal. Kizardlag az eredeti tapkabelt
hasznalja.

@Gondoskodjon arrol, hogy a kezel6k véletleniil se mozditsak el vagy érintsék meg a
vezérl6gombokat

@Ne helyezzen semmilyen targyat a szépségdgy ala. Ha le kell lilnie, el6szor rogzitse a kozépsé
kereket

@Gondoskodjon a szépségagy koruli biztonsagos térrél, és ne hagyjon éles vagy egyéb veszélyes
targyakat a kozelében

Ne maodositsa a szépségagy szerkezetét, és ne szereljen rd sajat kezdeményezésbdl tovabbi
alkatrészeket. Ha a kozmetikai agy nem mikodik megfelelGen, kérjlk, hagyja abba a hasznalatat, és
vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani szervizzel

@Ne helyezze a kozmetikai dgyat a kiiszob kozelébe. Vegye ki a kozmetikai dgyat a kartondobozbdl
a rajzon lathaté maddszer szerint
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4. A kozmetikai agy mdkodése

Kézi vezérld funkcid: emelési magassdg 61-92 cm

Kézi vezérlés: hattamla d6lésszog 0-90°
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Laballvany allitasi tartomanya: (0—70 cm)

C

A fekvéfelllet kézzel elforgathaté (0—360°)
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Labpihend allitasi tartomanya: (0-12 cm)

A kartamaszok felhajthaték (0—180°)

5. A kozmetikai agy tisztitasa és karbantartasa

*Tisztitas el6tt hdzza ki a tdpkabelt a konnektorbél*

A kozmetikai gy felUletének j6 allapotban tartasa érdekében kérjik, rendszeresen tisztitsa meg. Ne
felejtse el megtisztitani a kiilonbo6z6 felhaszndldk el6tt és utan. Havonta egyszer alapos fert6tlenitést
javaslunk.

5.1 Fém- és mUanyag fellletek

A fém- és mlanyag fellleteket, valamint a kézi vezérl6ket nedves ruhdval és enyhe IUgos
tisztitdoldattal tisztitsa meg; a sarkokban és mas nehezen elérhetd helyeken kis keféket hasznaljon. A
tisztitds utdn oblitse le vizzel és szaritsa meg; ne haszndljon tul sok folyadékot vagy fert6tlenitGszert
(alkoholt vagy kldrt), és kovesse a fertGtlenitGszer gyartdjanak hasznalati utasitasait. Hagyja
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elpdrologni és szaradni szobahémérsékleten.

5.2 Rozsdamentes acél felllet

Kivdldan ellenall a vegyszereknek, enyhe tisztitdszer-oldattal tisztithatd. A nehezen eltdvolithaté
foltok eltavolitdsahoz ammania és a legtdbb olddszer hasznalhatd. Keriilje a permetezd hasznalatat
krémozott fémfellileteken;

Minden feltuletnek szaraznak kell lennie, miel6tt a késziléket a haldzati aramellatashoz és a
berendezésekhez csatlakoztatna;

A tisztitdshoz ne hasznaljon vizpermetet (zuhany, nyomasos vizsugarzé);

Ne tisztitsa magas hGmérsékleten és magas légnedvesség mellett, és ne tegye ki a berendezést olyan
kornyezetnek, amely folyadékkal vald szennyez6dést okozhat;

Ne tisztitsa olddszerekkel, ne hasznaljon savat a tisztitashoz, mert az karositja a fellletet.

A fertGtlenités utan kérjlik, tisztitsa meg a felliletet egy tiszta, nedves ruhdaval.

5.3 Az agy felllete

Torolje le az agy felliletét tiszta, puha ruhdval, egyenletesen kenje be specialis bértisztitéval, majd
végil torodlje le az egészet egy tiszta, puha ruhaval. Ne haszndljon nedves ruhat, kemény targyakat,
savakat, lugokat vagy egyéb vegyszereket az agy fellletén, hogy ne rontsa a felilet min6ségét és az
élettartamot.

6. Karbantartas

*A karbantartas el6tt huzza ki a haldzati kabelt, és ellenérizze, hogy a késziilék ki van-e kapcsolva*

@ Gondosan olvassa el a hasznalati utasitast

@Ajavitésokat kizardlag tapasztalt, a gyarto altal felhatalmazott szakemberek végezhetik. A
felhatalmazas nélkili személyek dltal elvégzett karbantartas sériiléseket okozhat, illetve karosithatja
a berendezést, amiért a gyartd nem vallal felelGsséget

@Kizérélag a gyarto altal jévahagyott eredeti alkatrészeket hasznaljon

@Ha a szépségdpold agy rendellenesen mikodik, ne hasznalja azt, sem a tartozékait. Kérjuk, hiuzza
ki a tapkabelt, haszndlja a biztonsagi kapcsoldt, és vegye fel a kapcsolatot az értékesités utani

szervizzel

@Minden karbantartasi és javitasi miveletet dokumentalni kell

7. Karbantartasi intézkedések
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A havi és féléves intézkedések végrehajtasaért a szakmai felhasznalék felel6sek.

Hetente ellendrizze a vezérl6ket és a vezetékeket, valamint az allapotot és a funkcidkat; legalabb
félévente pedig a kbvetkezdket:

(D A tapkabel és rogzitése

@ A motor vezetékei

@ A vezérl6doboz és annak vezetékei

@ A tartozékok rogzitése

@ A reteszel6 rendszer megfelel6 mikoédése

@ Végezze el az 6sszes bedllitast, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a szépségagy megfelel6en mikodik
Ha barmilyen hibat észlel — példaul a berendezés zajt ad vagy nem mikodik —, kérjik, hagyja abba a
berendezés haszndlatat, és vegye fel a kapcsolatot az értékesitési szolgdlattal. A
mikodtetSegységet/vezérlGegységet kizardlag tapasztalt vagy felhatalmazott személyzet nyithatja ki
vagy cserélheti ki.

Ha a berendezés egyes alkatrészei megsériiltek, hizza ki a tdpkdabelt, és ne hasznalja tovabb a

berendezést; értesitse az értékesités utdni szervizt, és gondoskodjon a sziikséges karbantartasrél. A
beavatkozas utan minden alkatrészt helyesen kell visszahelyezni.

Gyakori hibaelharitas

Rendelési szam Hibajelenség Megoldas

Valtoztassa meg a
csatlakozd vezérl6doboz
kézi csatlakozdjanak
helyzetét (ellenérizze, hogy

1 A kézi vezérl6 nem reagdl . .
nincs-e probléma a
motorral. Ne feledje, hogy a
csatlakozo eredeti helyzetét
meg kell jeldlni.)
Cserélje ki a motor
2 A motor nem reagal

csatlakozojanak helyzetét

A vezérl6 cseréjéhez és egyéb pdtalkatrészek megrendeléséhez vegye fel a kapcsolatot az
Ggyfélszolgalattal, és irja le a problémat. Kérjiik, gylijtson 0ssze az aldbbi informacidkat, miel6tt
kapcsolatba Iépne az ligyfélszolgalattal:

@modell

@vésérlés datuma
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arbejdsindsats for at fa overseettelserne sa preecise som muligt, er ingen maskineoversaettelser
perfekte, og er heller ikke ment som erstatning for en menneskelig oversaettelse. Den officielle
brugervejledning er den engelske version. Vi hafter ikke juridisk for misforstaelser som fglge af
maskinelle fejloversaettelser Safremt der opstar tvivl om meningen, henviser vi til den engelske

c Bemeerk at denne brugervejledning er maskinoversat. Skgnt der er blevet gjort en stor

brugsanvisning da dette er den officielle version.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parameterveerdi
Produktnavn Elektrisk skgnhedsleje
Model PHYSA PORTICI
Nominel spaending [V~] / frekvens [Hz] AC 230V \50Hz
Effekt [W] 300
Mal [bredde x dybde x hgjde; cm] 190 x 8 x 102
Veegt [kg] 74,5
Baereevne [kg] 150
Justeringsvinkel, ryglaen [°] 0-90
Fjernbetjening JA
Justeringsvinkel, fodstgtte [°] 0-90
Saedejusteringsomrade [mm] 600 - 900

*Laes produktvejledningen omhyggeligt, inden du tager produktet i brug*

Denne vejledning indeholder detaljerede instruktioner til betjening og vedligeholdelse af enheden.
Serg for at g@re dig bekendt med disse funktioner, inden du tager enheden i brug, og brug enheden
som beskrevet. Opbevar denne vejledning, sa alle, der matte bruge enheden, er bekendt med den
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1. Produktets baereevne

Nominel bzereevne: 150 kg

Rygleenets maksimale baereevne er 50 kg, og saedets maksimale baereevne er 150 kg. Overskrid ikke
sengens maksimale bareevne, og spring ikke direkte op pa rygleenet for ikke at beskadige produktets

konstruktion.
»
.
4

2. Modtagelse af skpnhedslejet

Vi bruger indpakningskartonet og den ydre kartonskinne til at pakke med i alt 10 lag papir for at sikre
god beskyttelse af dine produkter. Vi anbefaler pa det kraftigste, at du opbevarer den originale
emballage til fremtidig brug, iszer i forbindelse med returneringer i garantiperioden.

Af sikkerhedsmaessige arsager skal to personer hjelpe med at Igfte skgnhedssengen ud af kassen.
Nar den lgftes ud, skal man sta ved hoved- og fodenden af skgnhedssengen.

A OBS! Skgnhedssengen ma kun Igftes i hoved- og fodenden, ikke i armlaenene pa begge sider.
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Inden du tager skenhedssengen i brug, skal du kontrollere, om emballagen er intakt og ikke er blevet
beskadiget under transporten. Hvis der konstateres problemer, bedes du underrette
transportfirmaet eller kundeservicen.

Serg for, at alle dele er til stede ved leveringen. Hvis der mangler tilbehgr ved leveringen, bedes du
straks kontakte kundeservice.

Sk@gnhedslejet skal bruges under normale og tgrre indendgrsforhold, hvor rumtemperaturen holdes
mellem 10° og 40°. Den relative luftfugtighed skal ligge mellem 30 % og 75 %.

Hvis skgnhedslejet risikerer at blive udsat for et miljg med temperaturer under 0 °C, skal du indstille
rumtemperaturen til en passende temperatur i mindst 5 timer for brug.

Inden du tager skgnhedslejet i brug, skal du ggre dig bekendt med brugsanvisningen og udfgre
felgende handlinger:

@S¢rg for, at alt emballagemateriale er fjernet
@S(Drg for, at skgnhedssengen kan bevaege sig frit op og ned
@Placer sk@nhedssengen der, hvor den skal bruges

@Tilslut stikket til stikkontakten, hvor speendingen svarer til den spanding, der vises pa motoren

A Advarsel! Bgrn eller uerfarne personer ma ikke benytte denne skgnhedsseng. Saet dig ind i
betjeningen, og hold gje med bgrn, sa de ikke leger i nzerheden af skgnhedssengen. Af
sikkerhedsmaessige arsager skal du lase skgnhedssengen og traekke stikket ud, nar den ikke er under
opsyn.

3. Praesentation af skenhedssengen

Denne skgnhedsleje er velegnet til professionelle behandlinger og kan anvendes til massage samt en
bred vifte af fysioterapiprogrammer. Den er udformet med en behagelig liggeflade til massage eller
fysioterapi. Hele lejen kan indstilles i tre dele og har to armlaen, der kan tilpasses lejets forskellige
positioner; et justeringshandtag kan monteres under lejeseedet. Produktet er beregnet til personer
over 12 ar og med en hgjde pa mindst 146 cm.
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Oversigt over funktionelle dele
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A Advarsel!

@Hovedswtten er ikke beregnet til at baere en voksens fulde vaegt;
@Hop ikke direkte op pa skgnhedssengens ramme;

@Lad ikke voksne sidde direkte pa hovedstgtten;

@Betjen ikke skgnhedssengen i naerheden af brandfarlig gas;

@Kontroller, at der ikke er forhindringer pa eller under sengen, fgr du leener ryggen tilbage eller
flytter sengen;

@Belast ikke sengen med mere end dens egen veaegt;

@S¢rg for, at stikkontakten ikke er mere end 2 meter vaek

A Vigtige forhold, du skal vaere opmaerksom pa!
(DAf sikkerhedsmaessige arsager skal du altid tilslutte strgmkablet til stikkontakten

@Stram ikke stremkablet fast til apparatet, da Igftebevaegelsen kan traekke i stromkablet. Dette
sikrer, at stremkablet let kan fjernes i en ngdsituation

@Fjern altid stremkablet, fgr du flytter skenhedssofaen fremad. Dette sikrer, at strgmkablet ikke
sidder fast mellem sofaens komponenter

@Hvis stremkablet er beskadiget, skal du straks treekke stikket ud af stikkontakten. Brug ikke
skenhedslejet, og kontakt kundeservice. Brug kun det originale stremkabel.

@S(arg for, at brugerne ikke ved et uheld flytter eller bergrer nogen betjeningsknapper

@Placer ikke genstande under skgnhedslejet. Hvis du har brug for at saette dig ned, skal du fgrst
lase det midterste hjul

®S¢rg for, at der er tilstraekkelig plads omkring skgnhedslejet, og lad ikke skarpe genstande eller
andre farlige genstande ligge i naerheden

Du ma ikke aendre skgnhedslejets konstruktion eller tilfgje andre dele pa egen hand. Hvis
skgnhedslejet ikke fungerer korrekt, skal du stoppe med at bruge det og kontakte kundeservice

@Placer ikke sk@nhedslejet teet pa dgrtrinnet. Tag skenhedslejet ud af kartonen i henhold til
monteringsvejledningen
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4. Betjening af skgnhedslejet

Handbetjeningsfunktion: Igftehgjde 61-92 cm

Handbetjeningsfunktion: Ryghaldningsvinkel 0—-90°
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Justeringsomrade for benstgtten: (0—70 cm)

C

Sengestellet kan drejes manuelt (0-360°)
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Justeringsomrade for fodstgtten: (0-12 cm)

Armlaenene kan klappes op (0-180°)

5. Renggring og vedligeholdelse af skgnhedslejet

*Traek stikket ud af stikkontakten inden renggring*

For at holde overfladen pa sk@nhedslejet i god stand skal du renggre det regelmaessigt. Husk at
renggre det fgr og efter hver bruger. Vi anbefaler en grundig desinfektion en gang om maneden.

5.1 Metal- og plastoverflader

Renggr metal- og plastoverflader samt handkontroller med en fugtig klud og en svagt alkalisk
renggringsvaeske. Brug sma bgrster i hjgrner og andre sveert tilgeengelige steder. Skyl og ter efter
renggringen med vand. Brug ikke for meget vaeske eller desinfektionsmiddel (alkohol eller klor), og
felg desinfektionsmiddelproducentens brugsanvisning. Lad det fordampe og t@rre ved
stuetemperatur.
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5.2 Overflader af rustfrit stal

Meget kemikaliebestandige og renggres med en mild renggringsoplgsning. Ammoniak og de fleste
oplgsningsmidler kan bruges til at fjerne pletter, der er sveere at fjerne. Undga at sprgjte pa
forkromede metaloverflader;

Alle overflader skal veere tgrre, fgr der tilsluttes strégm og udstyr;

Brug ikke vandspray (bruser, hgjtryksspuler) til renggring;

Renggr ikke ved hgje temperaturer og hgj luftfugtighed, og udsaet ikke udstyret for et miljg, der kan
forarsage vaeskeforurening;

Renggr ikke med oplgsningsmidler, og brug ikke syre til renggring, da det vil slide overfladen ned.

Efter desinfektion skal overfladen renggres med en ren, fugtig klud.

5.3 Sengens overflade

Tor sengens overflade af med en ren, blgd klud, pafgr et specielt leederrenggringsmiddel jaevnt pa
overfladen, og tgr derefter det hele af med en ren, blgd klud. Brug ikke vade klude, harde genstande
eller syre, baser og andre kemikalier i kontakt med sengens overflade, for ikke at pavirke overfladens
kvalitet og levetid.

6. Vedligeholdelse

*Fjern strgmkablet, og kontroller, at apparatet er slukket, inden vedligeholdelse pabegyndes*

@ Laes brugsanvisningen omhyggeligt

@Reparationer skal udfgres af erfarent personale, der er godkendt af producenten. Vedligeholdelse
udfgrt af uautoriseret personale kan medfgre personskade eller beskadigelse af udstyret, hvilket
producenten ikke kan holdes ansvarlig for

@Brug udelukkende originale reservedele, der er godkendt af producenten

@Hvis skgnhedslejet ikke fungerer normalt, ma det eller dets tilbehgr ikke benyttes. Traek stikket ud
af stikkontakten, aktiver sikkerhedsafbryderen og kontakt kundeservice

@Alle vedligeholdelses- og reparationsarbejder skal dokumenteres

7. Vedligeholdelsesforanstaltninger

Professionelle brugere er ansvarlige for at gennemfgre de manedlige og halvarlige foranstaltninger.

Kontroller betjeningselementer og ledningsfgring, og tjek status og funktioner ugentligt samt
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fglgende mindst hver sjette maned:

@ Strgmkablet og dets fastggrelse

@ Motorens ledningsfgring

@ Kontrolboksen og dens ledningsf@ring

(@ om tilbehgret sidder fast

(5) Lasesystemets normale funktion

@ Udfgr alle justeringer, og s@rg for, at skgnhedslejet fungerer korrekt

Hvis der konstateres fejl — f.eks. stgj fra udstyret eller funktionssvigt — skal du straks stoppe med at
bruge udstyret og kontakte salgsservice. Kun erfarent eller autoriseret personale ma abne eller
udskifte aktuatoren/styreenheden.

Hvis nogle dele af udstyret er beskadiget, skal du traekke stromkablet ud og stoppe med at bruge

udstyret, underrette kundeservice og sgrge for vedligeholdelse. Alle komponenter skal placeres
korrekt efter indgrebet.

Almindelig fejlfinding

ordrenummer fejlifenomen Lgsning

Skift positionen pa det
manuelle stik i

. tilslutningskontrolboksen
Handkontrollen reagerer g

1 ) (kontroller, om der er
ikke
problemer med motoren.
Husk, at stikkets oprindelige
position skal markeres.)
2 Motoren reagerer ikke Skift motorstikkets position

For at udskifte styreenheden og bestille andre reservedele skal du kontakte kundeservice og beskrive
problemet. Indsaml venligst fglgende oplysninger, inden du kontakter kundeservice:

@model

@kgbsdato
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Tama kayttoopas on kaannetty konekdantdjan avulla. Olemme pyrkineet tarjoamaan
A mahdollisimman tarkan kdanndksen. Automaattisten kaddnnodsten laatu ei kuitenkaan ole
taydellinen, eika sen ole tarkoitus korvata ihmisten tekemia kaanndksia. Virallinen kdyttdopas on
englanninkielinen versio. Kddnnoksessa mahdollisesti esiintyvat ristiriitaisuudet tai erot viralliseen
versioon eivat ole sitovia, eikd niilla ole oikeudellista vaikutusta ohjeiden noudattamisen tai
taytantdonpanon osalta. Jos jokin kdyttéohjeen sisdltamien tietojen tarkkuuteen liittyva seikka
askarruttaa sinua, kddnny kdyttéohjeiden virallisen englanninkielisen version puoleen.

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Sahkoinen kauneushoitotuoli
Malli PHYSA PORTICI
Nimellisjannite [V~] / taajuus [Hz] AC 230V \50Hz
Teho [W] 300
Mitat [leveys x syvyys x korkeus; cm] 190 x 8 x 102
Paino [kg] 74,5
Kantavuus [kg] 150
Selkdnojan saatokulma [°] 0-90
Kaukosaadin Kylla
Jalkatuen sagtékulma [°] 0-90
Istuimen saatdalue [mm] 600-900

*Lue tuotteen kayttdohjeet huolellisesti ennen kayttoa*

Tama kayttoohje sisdltaa yksityiskohtaiset ohjeet laitteen kaytosta ja huollosta. Tutustu ndihin
ohjeisiin ennen laitteen kayttda ja kayta laitetta ohjeiden mukaisesti. Sdilytd tdma kayttdohje, jotta
kaikki laitteen mahdolliset kayttdjat ovat perehtyneet siihen
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1. Tuotteen kantavuus

Nimelliskantavuus: 150 kg

Selkdnojan suurin kantavuus on 50 kg ja istuintyynyn suurin kantavuus 150 kg. Al3 ylitd sdngyn
suurinta sallittua kantavuutta, dlaka hyppaa suoraan selkdanojan paille, jotta tuotteen rakenne ei

&, 66

P f 3

vaurioidu.

2. Kauneussangyn vastaanotto

Kaytamme suojakorttia ja ulkokartonkia sekd yhteensa 10 kerrosta paperia tuotteiden suojaamiseksi.
Suosittelemme vahvasti, etta sailytat alkuperaisen pakkauksen tulevaa kadyttoa varten, erityisesti

takuuaikana tapahtuvia palautuksia varten.

Turvallisuussyista kauneussangyn nostamiseen laatikosta tarvitaan kaksi henkil6a. Nostettaessa on
seisottava kauneussangyn paa- ja jalkopaassa.

A Muista! Kauneussankya saa nostaa vain pda- ja jalkopaastd, ei kdsinojien molemmilta sivuilta.
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Ennen kuin otat kauneussangyn kayttoon, tarkista, ettd pakkaus on ehja ja etta se ei ole vaurioitunut
kuljetuksen aikana. Jos havaitset ongelmia, ilmoita asiasta kuljetusyhtiolle tai
asiakaspalveluhenkiléstolle.

Varmista, etta kaikki osat ovat mukana toimituksessa. Jos toimituksesta puuttuu lisdvarusteita, ota
ajoissa yhteytta asiakaspalveluun.

Kauneussankya on kaytettava normaaleissa ja kuivissa sisdolosuhteissa, ja huoneen lampatilan on
oltava 10-40 °C. Suhteellisen kosteuden on oltava 30-75 %.

Jos kauneusvuode on vaarassa joutua alle 0 °C:n lampdtilaan, sdada sisdlampdétila sopivaksi vahintaan
5 tuntia ennen kayttoa.

Ennen kauneusvuoteen kayttoa tutustu kdyttdohjeisiin ja suorita seuraavat toimenpiteet:
@Varmista, etta kaikki pakkausmateriaalit on poistettu

@Varmista, ettd kauneussanky liikkuu vapaasti yl6s ja alas

@Aseta kauneussanky kayttopaikalleen

@Kytke virtajohdon pistoke pistorasiaan, jonka jannite vastaa moottorin ndaytossa nakyvaa
jannitetta

A Varoitus! Lapset tai kokemattomat henkilot eivat saa kdyttaa tata kauneussankya. Tutustu
laitteen kayttoon ja valvo lapsia, jotta he eivat leiki kauneussangyn ldhelld. Turvallisuussyista lukitse
kauneussanky ja irrota virtajohto pistorasiasta, kun laitetta ei valvota.

3. Kauneussangyn esittely

Tama kauneushoitopoyta soveltuu ammattikdyttoon, ja sitd voidaan kayttaa hierontaan seka
monenlaisiin fysioterapiaohjelmiin. Se on suunniteltu mukavalla makuualustalla hierontaa tai
fysioterapiaa varten. Koko poytd koostuu kolmesta osasta ja kahdesta kdsinojasta, jotka mukautuvat
poydan rungon eri asentoihin; saatdkahva voidaan kiinnittda istuimen alle. Tuote on tarkoitettu yli
12-vuotiaille ja vahintdaan 146 cm pitkille henkildille.
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Toiminnallisten osien esittely
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A Varoitus!

@Pééty ei kesta aikuisen koko painoa;

@Alé hyppaa suoraan kauneussangyn runkoon;

@Alé anna aikuisten istua suoraan paatyyn;

(@)Al5 kayta kauneussankya syttyvan kaasun liheisyydesss;

@Ennen selkdnojan asettamista tai siirtdmista tarkista, ettei sangyn paalla tai alla ole esteit3;
@Alé kuormita laitetta kauneussdangyn painoa enempas;

@Varmista, ettd pistorasia on enintdan 2 metrin paassa

A Huomioitavaa!

@Turvallisuussyisté kytke virtajohto aina pistorasiaan

@Alé sido virtajohtoa laitteeseen, silla nostamisen yhteydessa virtajohto voi venya. Nain varmistat,
etta virtajohto voidaan irrottaa helposti hatatilanteessa

@Ennen kuin siirrdt kauneussankya eteenpain, irrota aina virtajohto. Ndin varmistat, etta virtajohto
ei jaa kiinni sohvan osien valiin

@Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota se vilittémasti pistorasiasta. Ald kdyta hoitotuolia ja ota
yhteyttd myyntipalveluun. Kayta ainoastaan alkuperaista virtajohtoa.

@Varmista, etta kayttajat eivat vahingossa siirra tai kosketa mitaan ohjauspainikkeita

(B)Ala aseta mitdan esineiti kauneusvuoteen alle. Jos joudut istumaan, lukitse ensin keskimmainen
pyora

@Varmista, ettd kauneusvuoteen ymparilla on riittavasti tilaa, alaka jata terdvia tai muita vaarallisia
esineitd sen ldhelle

Alé muokkaa kauneusvuoteen rakennetta tai lisaa siihen omatoimisesti muita osia. Jos
hoitopenkki ei toimi kunnolla, lopeta sen kadytto ja ota yhteytta huoltopalveluun

@Alé sijoita hoitopenkkiad kynnyksen ldhelle. Ota hoitopenkki pakkauksesta piirroksen mukaisella
tavalla
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4. Hoitopenkin kaytto

Kasiohjaus: nostokorkeus 61-92 cm

Kasiohjaimen toiminto: selkdanojan kallistuskulma 0—90°
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Jalkatuen saatoalue: (0—70 cm)

C

Hoitoaseman runkoa voidaan kaantaa kasin (0-360°)
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Jalkatuen sdatoalue: (0-12 cm)

Kasinojat voidaan kadntaa (0-180°)

5. Kauneussangyn puhdistus ja huolto

*Irrota virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta*

Pida kauneussangyn pinta hyvassa kunnossa puhdistamalla se saannoéllisesti. Muista puhdistaa sanky
ennen ja jalkeen jokaisen kayttdjan. Suosittelemme perusteellista desinfiointia kerran kuukaudessa.

5.1 Metalli- ja muovipinnat

Puhdista metalli- ja muovipinnat seka kdsiohjaimet kostealla liinalla ja miedolla emaksisella
puhdistusliuoksella; kayta pienilla harjoilla kulmissa ja muissa vaikeapaasyisissa paikoissa. Huuhtele ja
kuivaa puhdistuksen jdlkeen vedelld; ala kayta liikaa nestetta tai desinfiointiainetta (alkoholia tai
klooria) ja noudata desinfiointiaineen valmistajan kayttoohjeita. Anna nesteen haihtua ja kuivua
huoneenldammaossa.
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5.2 Ruostumattomasta teraksesta valmistetut pinnat

Erittdin kemikaalinkestavat; puhdistetaan miedolla pesuaineella. Ammoniakkia ja useimpia liuottimia
voidaan kayttaa vaikeasti poistettavien tahrojen poistamiseen. Valta suihkuttamista kromipinnoille;

Kaikkien pintojen on oltava kuivat ennen laitteen kytkemista verkkovirtaan ja muihin laitteisiin;
Al kayta puhdistukseen vesisuihkua (suihku, painepesuri);

Al4 puhdista korkeassa ldmpétilassa tai korkeassa ilmankosteudessa, ldk3 altista laitetta
ymparistolle, jossa voi tapahtua nestemaista saastumista;

Al3 puhdista liuottimilla, 13ka kaytd happoa puhdistukseen, silld se kuluttaa pintaa.

Desinfioinnin jalkeen puhdista pinta puhtaalla, kostealla liinalla.

5.3 Sangyn pinta
Pyyhi sdngyn pinta puhtaalla, pehmealla liinalla, levita erityistd nahkapuhdistusainetta tasaisesti
pinnalle ja pyyhi lopuksi koko pinta puhtaalla, pehmeill3 liinalla. Al kidyta markaa liinaa, kovia

esineita tai happoja, emaksia tai muita kemikaaleja sangyn pinnan puhdistuksessa, jotta pinnan laatu
ja kayttoika eivat heikkene.

6. Huolto

*Irrota virtajohto ja varmista, etta laite on kytketty pois paaltd ennen huoltoa*

(@ Lue kiyttoohjeet huolellisesti

@Korjaukset on annettava kokeneen ja valmistajan valtuuttaman henkil6ston suoritettaviksi.
Valtuuttamattoman henkiloston suorittama huolto voi aiheuttaa loukkaantumisia tai laitevaurioita,
joista valmistaja ei ole vastuussa

@Kéyté ainoastaan valmistajan hyvaksymia alkuperdisia varaosia

@Jos kauneussanky toimii epanormaalisti, ala kayta sita tai sen lisdvarusteita. Irrota virtajohto
pistorasiasta, kytke turvakytkin paalle ja ota yhteyttd huoltopalveluun

@Kaikki huolto- ja korjausty6t on dokumentoitava

7. Huoltotoimenpiteet

Ammattikdyttajat ovat vastuussa kuukausittaisten ja puolivuosittaisten toimenpiteiden
suorittamisesta.

Tarkista hallintalaitteet ja johdotus seka laitteen kunto ja toiminnot viikoittain. Tarkista seuraavat
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seikat vahintdan kuuden kuukauden valein:

@ Virtajohto ja sen kiinnitys

@ Moottorin johdotus

@ Ohjauskotelo ja sen johdotus

@ Ovatko lisélaitteet kunnolla kiinni

@ Lukitusjarjestelman normaali toiminta

@ Suorita kaikki saadot ja varmista, ettd kauneussanky toimii oikein

Jos havaitset vikoja, kuten laitteen melua tai toimimattomuutta, lopeta laitteen kdytto ja ota yhteytta
myyntipalveluun. Vain kokenut tai valtuutettu henkilost6 saa avata tai vaihtaa toimilaitetta /
ohjausyksikkda.

Jos laitteen osia on vaurioitunut, irrota virtajohto ja lopeta laitteen kaytto, ilmoita asiasta
huoltopalveluun ja varmista, etta huolto suoritetaan. Kaikki osat on asennettava oikein toimenpiteen
jalkeen.

Yleisia vianmaaritysohjeita

Vianumero Vian oireet Korjausohjeet

Vaihda liitantdaohjauskotelon
manuaalisen pistokkeen
asento (tarkista, onko
1 Kdsiohjain ei reagoi moottorissa vikaa. Muista
merkitad pistokkeen
alkuperdinen asento
muistiin.)
Vaihda moottorin

2 Moottori ei reagoi .
pistokkeen asentoa

Jos haluat vaihtaa ohjainyksikon tai tilata muita varaosia, ota yhteytta huoltopalveluun ja kuvaile
ongelma. Keraa seuraavat tiedot ennen kuin otat yhteytta huoltopalveluun:

@malli

@ostopéivé
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Deze gebruikershandleiding is voor uw gemak vertaald met behulp van automatische vertaling. Er
A is redelijk wat inspanning geleverd voor het zo nauwkeurig verstrekken van een accurate vertaling;
alleen is geen enkele geautomatiseerde vertaling perfect en het is ook niet de bedoeling dat zij
menselijke vertalers gaan vervangen. De officiéle gebruikershandleiding is de Engelse versie.
Discrepanties of verschillen in de vertaling zijn niet bindend en hebben geen rechtsgevolgen voor
naleving of handhaving. Bij vragen over de juistheid van de informatie in de gebruikershandleiding

wordt verwezen naar de Engelse versie van die inhoud, die de officiéle versie is.

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Elektrische schoonheidsbank
Model PHYSA PORTICI
Nominale spanning [V~] / frequentie [Hz] AC 230V \50Hz
Vermogen [W] 300
Afmetingen [breedte x diepte x hoogte; cm] 190 x 8 x 102
Gewicht [kg] 74,5
Draagvermogen [kg] 150
Verstelbare hoek rugleuning [°] 0-90
Afstandsbediening ja
Verstelbare hoek voetsteun [°] 0-90
Verstelbereik zitting [mm] 600 - 900

*Lees de productinstructies zorgvuldig door voordat u het product gebruikt*

Deze handleiding bevat gedetailleerde instructies voor het gebruik en onderhoud van het apparaat.
Zorg ervoor dat u vertrouwd bent met deze bedieningshandelingen voordat u het apparaat gebruikt
en gebruik het apparaat zoals beschreven. Bewaar deze handleiding zodat iedereen die het apparaat
mogelijk gebruikt, ermee vertrouwd is
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1. Draagvermogen van het product

Nominaal draagvermogen: 150 kg

Het maximale draagvermogen van de rugleuning is 50 kg en dat van het kussen is 150 kg. Overschrijd
het maximale draagvermogen van het bed niet en spring niet rechtstreeks op de rugleuning, om
schade aan de structuur van het product te voorkomen.

&, 66

d e ST

2. Ontvangst van de schoonheidsbank

We gebruiken de omhullende kartonnen plaat en de buitenste kartonnen splint om in totaal 10 lagen
papier aan te brengen, zodat uw producten goed worden beschermd. We raden u ten zeerste aan de
originele verpakking te bewaren voor toekomstig gebruik, met name voor retourzendingen tijdens de
garantieperiode.

Om veiligheidsredenen zijn er twee personen nodig om het schoonheidsbed uit de doos te tillen. Bij
het uit de doos tillen moet u aan het hoofdeinde en het voeteneinde van het schoonheidsbed gaan
staan.

A Herinner! Het schoonheidsbed mag alleen aan het hoofdeinde en het voeteneinde worden
opgetild, niet aan beide zijden van de armleuningen.
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Controleer, voordat u het schoonheidsbed in gebruik neemt, of de verpakking intact is en tijdens het
transport geen schade heeft opgelopen. Mocht u problemen constateren, neem dan contact op met
het transportbedrijf of de klantenservice.

Controleer bij levering of alle onderdelen aanwezig zijn. Mocht er bij levering accessoires ontbreken,
neem dan tijdig contact op met de klantenservice.

Het schoonheidsbed moet worden gebruikt onder normale en droge omstandigheden binnenshuis,
waarbij de kamertemperatuur tussen 10° en 40° moet worden gehouden. De relatieve
luchtvochtigheid moet tussen 30% en 75% liggen.

Als het schoonheidsbed het risico loopt te worden blootgesteld aan een omgevingstemperatuur
onder 0 °C, pas dan de binnentemperatuur ten minste 5 uur voor gebruik aan tot een geschikte

kamertemperatuur.

Maak uzelf, voordat u het schoonheidsbed in gebruik neemt, vertrouwd met de instructies en voer
de volgende handelingen uit:

@Zorg ervoor dat al het verpakkingsmateriaal is verwijderd
@Zorg ervoor dat het schoonheidsbed vrij op en neer kan bewegen
@Plaats het schoonheidsbed op de plek waar het zal worden gebruikt

@Sluit de stekker aan op een stopcontact waarvan de netspanning overeenkomt met de spanning
die op de motor wordt aangegeven

A Waarschuwing! Kinderen of onervaren personen mogen dit schoonheidsbed niet gebruiken.
Maak uzelf vertrouwd met de bediening en houd toezicht op kinderen, zodat zij niet in de buurt van
het schoonheidsbed spelen. Vergrendel het schoonheidsbed om veiligheidsredenen en trek de
stekker uit het stopcontact wanneer er geen toezicht is.

3. Presentatie van het schoonheidsbed

Deze schoonheidsbank is geschikt voor professionele behandelingen en kan worden gebruikt voor
massages en een breed scala aan fysiotherapieprogramma’s. Het ontwerp is voorzien van een
comfortabel ligvlak voor massages of fysiotherapie. De hele bank bestaat uit drie delen en twee
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armleuningen, die zich kunnen aanpassen aan verschillende standen van het ligvlak; de verstelhendel
kan onder het zitgedeelte van de bank worden bevestigd. Het productontwerp is geschikt voor
personen ouder dan 12 jaar en met een lichaamslengte vanaf 146 cm.
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A Waarschuwing!

@Het ontwerp van de hoofdsteun is niet berekend op het volledige gewicht van een volwassene;
@Spring niet rechtstreeks op het frame van het schoonheidsbed;

@Laat volwassenen niet rechtstreeks op de hoofdsteun zitten;

@Gebruik het schoonheidsbed niet in de buurt van brandbaar gas;

@Controleer, voordat u de rugleuning verstelt of het bed verplaatst, of er geen obstakels op of
onder het bed liggen;

@Belast het schoonheidsbed niet met meer gewicht dan het maximale draagvermogen;

@Zorg ervoor dat het stopcontact zich op maximaal 2 meter afstand bevindt

A Aandachtspunten!

@Sluit het netsnoer om veiligheidsredenen altijd aan op het stopcontact

@Bind het netsnoer niet vast aan het apparaat, aangezien het netsnoer bij het optillen kan worden
meegetrokken. Zo kan het netsnoer in geval van nood gemakkelijk worden losgemaakt

@Verwijder altijd het netsnoer voordat u de schoonheidsbank naar voren verplaatst. Zo voorkomt u
dat het netsnoer klem komt te zitten tussen de onderdelen van de bank

@Als het netsnoer beschadigd is, trek dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact. Gebruik de
schoonheidsbank niet en neem contact op met de klantenservice. Gebruik uitsluitend het originele
netsnoer.

@Zorg ervoor dat gebruikers niet per ongeluk bedieningsknoppen verplaatsen of aanraken

@Plaats geen voorwerpen onder de schoonheidsbank. Als u moet gaan zitten, vergrendel dan eerst
het middelste wiel

@Zorg voor voldoende vrije ruimte rondom de schoonheidsbank en laat geen scherpe of andere
gevaarlijke voorwerpen in de buurt liggen

Breng geen wijzigingen aan in de constructie van de schoonheidsbank en voeg geen onderdelen
toe zonder toestemming. Als de schoonheidsbank niet naar behoren functioneert, stop dan met het
gebruik ervan en neem contact op met de klantenservice

@Plaats de schoonheidsbank niet in de buurt van de drempel. Haal de schoonheidsbank uit de doos
volgens de instructies op de tekening
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4. Bediening van de schoonheidsbank

Handbediening: hefhoogte 61~92 cm

Handbediening: rugleuninghoek 0~90°
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Verstelbereik beensteun: (0~70 cm)

c

Het bedframe kan handmatig worden gedraaid (0~360°)
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Verstelbereik voetsteun: (0~12 cm)

Armleuningen kunnen worden gekanteld (0~180°)

5. Reiniging en onderhoud van de schoonheidsbank

*Trek de stekker uit het stopcontact voordat u de schoonheidsbank reinigt*

Om het oppervlak van de schoonheidsbank in goede staat te houden, dient u deze regelmatig te
reinigen. Vergeet niet om de schoonheidsbank voor en na elk gebruik te reinigen. Wij raden aan om
de schoonheidsbank eens per maand grondig te desinfecteren.

5.1 Metalen en kunststof oppervlakken

Reinig metalen en kunststof oppervlakken en handbedieningen met een vochtige doek en een zwak
alkalische reinigingsoplossing; gebruik daarbij kleine borsteltjes voor hoeken en andere moeilijk

bereikbare plaatsen. Spoel na het reinigen af met water en droog het oppervlak; gebruik niet te veel
vloeistof of desinfectiemiddel (alcohol of chloor) en volg de gebruiksaanwijzing van de fabrikant van
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het desinfectiemiddel. Laat het bij kamertemperatuur verdampen en drogen.

5.2 Roestvrijstalen oppervilak

Zeer goed bestand tegen chemicalién en te reinigen met een milde reinigingsoplossing. Ammoniak
en de meeste oplosmiddelen kunnen worden gebruikt om hardnekkige vlekken te verwijderen.
Vermijd sproeien op verchroomde metalen oppervlakken;

Alle oppervlakken moeten droog zijn voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet en
andere apparatuur;

Gebruik geen watersproeier (douche, hogedrukreiniger) voor het reinigen;

Reinig niet bij hoge temperaturen en hoge luchtvochtigheid, en stel de apparatuur niet bloot aan een
omgeving die vloeistofverontreiniging kan veroorzaken;

Reinig niet met oplosmiddelen en gebruik geen zuur om te reinigen, dit tast het oppervlak aan.

Reinig het oppervlak na desinfectie met een schone, vochtige doek.

5.3 Bedoppervlak

Veeg het bedoppervlak af met een schone, zachte doek, breng gelijkmatig een speciale leerreiniger
aan en veeg het geheel vervolgens af met een schone, zachte doek. Gebruik geen natte doek, harde
voorwerpen of zuren, basen en andere chemicalién die in contact komen met het bedoppervlak, om
de kwaliteit van het oppervlak en de levensduur niet aan te tasten.

6. Onderhoud

*Trek de stekker uit het stopcontact en controleer of het apparaat is uitgeschakeld voordat u
onderhoud uitvoert*

@ Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door

@Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door ervaren en door de fabrikant
geautoriseerd personeel. Onderhoud door niet-geautoriseerd personeel kan letsel of schade aan de
apparatuur veroorzaken, waarvoor de fabrikant niet aansprakelijk is

@Gebruik uitsluitend originele onderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd

@Als de schoonheidsbank niet naar behoren functioneert, mag u deze noch de bijbehorende
accessoires gebruiken. Trek de stekker uit het stopcontact, schakel de veiligheidsschakelaar in en

neem contact op met de klantenservice

(®Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten worden gedocumenteerd
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7. Onderhoudsmaatregelen

Professionele gebruikers zijn verantwoordelijk voor het uitvoeren van de maandelijkse en
halfjaarlijkse maatregelen.

Controleer wekelijks de bedieningselementen en bedrading, evenals de status en functies; controleer
ten minste om de zes maanden het volgende:

@ Het netsnoer en de bevestiging daarvan

@ De motorbedrading

@ De schakelkast en de bijbehorende bedrading

@ Of de accessoires goed vastzitten

@ De normale werking van het vergrendelingssysteem

@ Voer alle afstellingen uit en zorg ervoor dat het schoonheidsbed naar behoren functioneert

Als er defecten worden geconstateerd, stop dan met het gebruik van de apparatuur. Neem bij
bijvoorbeeld geluiden of storingen contact op met de klantenservice. Alleen ervaren of bevoegd
personeel mag de aandrijving/besturingseenheid openen of vervangen.

Als onderdelen van de apparatuur beschadigd zijn, trek dan de stekker uit het stopcontact en stop
met het gebruik van de apparatuur. Breng de klantenservice op de hoogte en zorg voor onderhoud.
Alle onderdelen moeten na de reparatie correct worden teruggeplaatst.

Veelvoorkomende probleemoplossingen

ordernummer storingsverschijnsel Oplossing

Verander de stand van de
handmatige stekker van de
aansluitkast (controleer of

1 De handbediening reageert er problemen zijn met de

niet motor. Let erop dat de
oorspronkelijke stand van
de stekker moet worden
gemarkeerd.)

Verander de stand van de

2 De motor reageert niet
motorstekker

Neem contact op met de klantenservice om de regelaar te vervangen en andere reserveonderdelen
te bestellen, en beschrijf het probleem. Verzamel de volgende gegevens voordat u contact opneemt
met de klantenservice:
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@model

@aankoopdatum
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Det er gjort rimelige
A anstrengelser for a gi en ngyaktig oversettelse, men ingen automatisk oversettelse er perfekt, og
det er heller ikke meningen at den skal erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle
bruksanvisningen er den engelske versjonen. Eventuelle uoverensstemmelser eller forskjeller i
oversettelsen er ikke bindende og har ingen juridisk virkning med hensyn til overholdelse eller
handhevelse. Hvis det oppstar spgrsmal knyttet til ngyaktigheten av informasjonen i
brukerhandboken, henvises det til den engelske versjonen av innholdet, som er den offisielle

versjonen.

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Elektrisk skjgnnhetsseng
Modell PHYSA PORTICI
Nominell spenning [V~] / frekvens [Hz] AC 230V \ 50Hz
Effekt [W] 300
Mal [bredde x dybde x hgyde; cm] 190 x 8 x 102
Vekt [kg] 74,5
Bzereevne [kg] 150
Justeringsvinkel, ryggstgtte [°] 0-90
Fjernkontroll Ja
Justeringsvinkel, fotstgtte [°] 0-90
Justeringsomrade for sete [mm] 600 - 900

*Les produktinstruksjonene ngye f@r bruk*

Denne handboken gir detaljerte instruksjoner for drift og vedlikehold av enheten. Gjgr deg kjent med
disse operasjonene fgr du bruker enheten, og bruk enheten som beskrevet. Ta vare pa denne
handboken slik at alle som kan komme til 3 bruke enheten, er kjent med den
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1. Produktets baereevne

Nominell beereevne: 150 KG

Maksimal baereevne for ryggen er 50 kg, og maksimal baereevne for puten er 150 kg. Ikke overskrid
sengens maksimale bareevne, og ikke hopp direkte pa ryggen, for 8 unnga a skade produktets

konstruksjon.
»
.
W

2. Mottak av skjpnnhetssengen

Vi bruker omgivende innlegg og ytre kartongskinner for & pakke totalt 10 lag papir for a gi god
beskyttelse for produktene dine. Vi anbefaler pa det sterkeste at du beholder originalemballasjen for
fremtidig bruk, spesielt ved retur i garantiperioden.

Av sikkerhetshensyn trenger man to personer for a hjelpe til med 3 Igfte skjgnnhetssengen ut av
esken. Nar den Igftes ut, er det ngdvendig a sta ved hode- og fotenden av skjgnnhetssengen.

A Husk! Skjgnnhetssengen kan kun Igftes fra hode- og fotenden, ikke fra begge sider av armlenet.
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Far skipnnhetssengen tas i bruk, kontroller at emballasjen er intakt og uskadet etter transport. Hvis
det oppdages problemer, vennligst varsle transportselskapet eller ettersalgspersonalet.

Serg for at alle deler er komplette ved levering. Hvis noen tilbeh@gr mangler ved levering, vennligst
kontakt ettersalgsavdelingen umiddelbart.

Skjgnnhetssengen ma brukes under normale og tgrre innendgrsforhold, og romtemperaturen bgr
holdes mellom 10° - 40°. Den relative luftfuktigheten bgr vaere mellom 30 % - 75 %.

Hvis skjgnnhetssengen risikerer a bli utsatt for et miljg under 0°C, bgr innendgrstemperaturen
justeres til en passende romtemperatur i minst 5 timer f@r bruk.

Far du bruker skjgnnhetssengen, gjgr deg kjent med instruksjonene og utfgr fglgende handlinger:
@S(arg for at alt emballasjemateriale er fijernet

@S¢rg for at skjgnnhetssengen kan bevege seg fritt opp og ned

@Plasser skignnhetssengen der den skal brukes

@Koble strempluggen til stikkontakten der forsyningsspenningen tilsvarer spenningen som vises av
motoren

A Advarsel! Barn eller uerfarne personer har ikke lov til a bruke denne skjgnnhetssengen. Gjgr deg
kjent med bruken og hold tilsyn med barn slik at de ikke leker i naerheten av skjgnnhetssengen. Av
sikkerhetshensyn, 1as skjgnnhetssengen og trekk ut strgmledningen nar den ikke er under tilsyn.

3. Presentasjon av skjgnnhetssengen

Denne skjgnnhetssengen er egnet for profesjonell behandling og kan brukes til massasje og et bredt
spekter av fysioterapiprogrammer. Den er designet med en komfortabel benkoverflate for massasje
eller fysioterapi. Hele benken er delt inn i tre deler og to armlener, som kan tilpasses ulike posisjoner
for benkekroppen. Justeringshandtaket kan festes under benksetet. Produktdesignet er egnet for
personer over 12 ar og fra 146 cm hgyde.
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Introduksjon til funksjonelle deler
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A ADVARSEL!

@Hodeswttedesignet taler ikke den fulle vekten til en voksen;

@Ikke hopp direkte pa skjpnnhetsbenkens kropp;

@Ikke la voksne sitte direkte pa hodestgtten;

@Ikke bruk skjgnnhetsbenken i naerheten av brennbar gass;

@F(Dr du legger ned ryggen eller flytter benken, sjekk for hindringer pa og under benken;
@Ikke legg mer vekt pa benken enn dens maksimale belastningskapasitet;

@Swrg for at stikkontakten ikke er mer enn 2 meter unna

A Viktige merknader!
@Av sikkerhetshensyn, koble alltid strgmledningen til stikkontakten

@Ikke fest strgmledningen til enheten, da lgftebevegelsen kan trekke i strgmledningen. Dette sikrer
at stremledningen enkelt kan fjernes i en ngdsituasjon

@F¢r du flytter skjsnnhetsbenken, ma du alltid fijerne strgmledningen. Dette sikrer at
strgmledningen ikke klemmes fast mellom sofaens komponenter

@Hvis stremledningen er skadet, koble den fra umiddelbart. Ikke bruk skjpnnhetsbenken og kontakt
salgsservice. Bruk kun den originale strgmledningen.

@S(arg for at operatgrer ikke ved et uhell flytter eller bergrer noen kontrollknapper

@Ikke plasser gjenstander under skjgnnhetsbenken. Hvis du trenger a sette deg ned, l1as midthjulet
forst

@S¢rg for tilstrekkelig plass rundt skjpnnhetsbenken, og ikke la skarpe gjenstander eller andre
skadelige gjenstander ligge i neerheten

Ikke modifiser strukturen til skjgnnhetsbenken eller legg til andre deler pa egenhand. Hvis
skjpnnhetsbenken ikke fungerer som den skal, slutt a bruke den og kontakt ettersalgsservice

@Ikke plasser skjgnnhetsbenken naer en dgrstokk. Ta skjgnnhetsbenken ut av kartongen i henhold
til tegningsmetoden
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4. Bruk av skjgnnhetsbenken

Handstyringsfunksjon: Igftehgyde 61-92 cm

Handstyringsfunksjon: rygghelningsvinkel 0-90°
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Beinets justeringsomrade: (0-70 cm)

C

Benkekroppen kan roteres manuelt (0-360°)
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Fotstgttens omrade: (0-12 cm)

Armlener kan vippes (0-180°)

5. Rengjgring og vedlikehold av skjgnnhetsbenken

*Koble fra stremledningen fgr rengjgring*

For a holde overflaten pa skjgpnnhetsbenken i god stand, rengjgr den regelmessig. Husk a rengjgre
mellom ulike brukere. Vi anbefaler en grundig desinfeksjon én gang i maneden.

5.1 Metall- og plastoverflater

Rengj@r metall- og plastoverflater og handstyringer med fuktig klut og svakt alkalisk
rengjgringslgsning, bruk sma bgrster i hjgrner og andre vanskelig tilgjengelige steder. Skyll og terk
med vann under rengjgring, ikke bruk for mye vaeske, desinfeksjonsmiddel (alkohol eller klor), og fglg
desinfeksjonsmiddelprodusentens bruksanvisning. La det fordampe og tgrke ved romtemperatur.
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5.2 Rustfri staloverflate

Sveert kjemikaliebestandig og rengjgres med et mildt rengjgringsmiddel. Ammoniakk og de fleste
Igsemidler kan brukes til a fjerne vanskelige flekker. Unnga spray pa eller forkrommede
metalloverflater;

Alle overflater ma veere tgrre fgr tilkobling til strom og utstyr;

Ikke bruk vannspray (dusj, trykkvannspistoler) til rengjgring;

Ikke rengjgr ved hgy temperatur og hgy luftfuktighet, og ikke utsett utstyret for et miljg som kan
forarsake vaeskeforurensning;

Ikke rengjgr med lgsemidler, ikke bruk syre til rengjgring, det vil slite av overflaten.

Etter desinfeksjon, rengjgr overflaten med en ren fuktig klut.

5.3 Sengeoverflate

Terk sengeoverflaten med en ren, myk klut, tgrk overflaten jevnt med spesiell leerpleier, og terk
deretter alt med en ren, myk klut etterpa. Ikke bruk fuktig klut, harde gjenstander eller syre, alkaliske
og andre kjemikalier i kontakt med sengeoverflaten, for ikke a pavirke overflatekvaliteten og
levetiden.

6. Service

*Fjern strgmledningen og kontroller at funksjonen er av fgr vedlikehold*

@ Les bruksanvisningen ngye

@ Erfarne og produsentautoriserte personell er pakrevd for a utfgre reparasjoner. Vedlikehold
utfgrt av uautorisert personell kan forarsake skade eller skade pa utstyr som produsenten ikke er
ansvarlig for

@ Bruk kun originale utstyrsdeler godkjent av produsenten

@ Hvis skjgnhetssengen er unormal, ikke bruk den eller dens tilbehgr. Vennligst trekk ut
stremledningen og bruk sikkerhetsbryteren og kontakt ettersalgsservice

@ Alle vedlikeholds- og reparasjonsoperasjoner ma dokumenteres

7. Vedlikeholdstiltak

Profesjonelle brukere er ansvarlige for a implementere manedlige og halvarlige tiltak.

Kontroller kontroller og ledninger, sjekk status og funksjoner ukentlig, fglgende minst hvert halvar:
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@ Strgmledning og dens festing

@ Motorkabling

@ Kontrollboks og dens kabling

@ Om tilbehgret er stramt

@ Normal drift av I3sesystemet

@ Fullfgr alle justeringer og sgrg for at skjgnnhetssengen fungerer ordentlig

Hvis det oppdages feil, vennligst slutt a bruke utstyret, for eksempel hvis utstyret lager stgy eller ikke
fungerer, kontakt salgsservice. Kun erfarne eller autoriserte personell kan apne eller erstatte
aktuatoren / kontrollenheten.

Hvis noen deler av utstyret er skadet, fjern strgmledningen og slutt @ bruke utstyret, varsle

ettersalgsservice og sgrg for eventuelt vedlikehold. Alle komponenter ma plasseres korrekt etter
handlingen.

Vanlig feilsgking

Ordrenummer Feilfenomen Lasningsbetingelser

Bytt posisjonen til manuell

plugg pa
tilkoblingskontrollboksen

Handk I
1 and ontr.o kbt (sjekk for problemer med
ikke
motoren. Husk at den
opprinnelige posisjonen til
pluggen ma merkes.)
2 Motoren reagerer ikke Bytt motorpluggposisjon

For a erstatte kontrolleren og bestille andre reservedeler, kontakt ettersalgsservice for a beskrive
problemet. Vennligst samle denne informasjonen fgr du kontakter assistanseservice:

@ Modell

@ Kjppsdato
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For din bekvamlighet har denna bruksanvisning 6versatts med hjalp av maskindversattning.
A Rimliga anstrangningar har gjorts for att tillhandahalla en korrekt 6versittning, men ingen
automatiserad dversattning ar perfekt och ar inte heller avsedd att ersatta manskliga 6versattare.
Den officiella bruksanvisningen dr den engelska versionen. Eventuella avvikelser eller skillnader
som kan ha uppstatt i Oversattningen ar inte bindande och har ingen réttslig verkan for
efterlevnads- eller verkstallighetsandamal. Om det uppstar fragor om huruvida informationen i
anvandarhandboken &r korrekt, hanvisar vi till den engelska versionen av innehallet, som &r den

officiella versionen.

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Elektrisk skdnhetsbrits
Modell PHYSA PORTICI
Nominell spanning [V~] / frekvens [Hz] AC 230V \ 50 Hz
Effekt [W] 300
Matt [bredd x djup x héjd; cm] 190 x 8 x 102
Vikt [kg] 74,5
Barférmaga [kg] 150
Justeringsvinkel, ryggstod [°] 0-90
Fjarrkontroll Ja
Justeringsvinkel, fotstod [°] 0-90
Satesjusteringsomrade [mm)] 600-900

*Las produktinstruktionerna noggrant innan du anvander produkten*

Denna bruksanvisning innehaller detaljerade instruktioner for drift och underhall av enheten. Se till
att du ar bekant med dessa funktioner innan du anvdander enheten och anvand den enligt
beskrivningen. Spara denna bruksanvisning sa att alla som kan komma att anvdnda enheten &r

bekanta med den
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1. Produktens barformaga

Nominell barformaga: 150 kg
Ryggstddets maximala belastning ar 50 kg och sittdynans maximala belastning &r 150 kg. Overskrid

inte sdngens maximala belastningskapacitet och hoppa inte direkt pa ryggstodet for att undvika att
skada produktens konstruktion.

2. Mottagning av skonhetsbadden

Vi anvander skyddskortet och ytterkartongens férstarkningsskivor for att packa in produkten i totalt
10 lager papper, vilket ger ett gott skydd for dina produkter. Vi rekommenderar starkt att du behaller
originalforpackningen for framtida bruk, sarskilt for returer under garantiperioden.

Av sdkerhetsskal krdvs tva personer for att lyfta ut skonhetssangen ur kartongen. Nar du lyfter ut den
maste du sta vid sdngens huvud- och fotdnda.

A Kom ihag! Skénhetssangen far endast lyftas i huvud- och fotdndan, inte i armstéden pa bada
sidor.
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Innan du tar skonhetssangen i bruk ska du kontrollera att férpackningen ar intakt och inte har
skadats under transporten. Om du upptécker nagra problem, vanligen meddela transportforetaget
eller kundtjanstpersonalen.

Se till att alla delar finns med vid leveransen. Om nagra tillbehér saknas vid leveransen, vanligen
kontakta kundtjansten i god tid.

Skonhetsbadden ska anvandas under normala och torra inomhusférhallanden, dar
rumstemperaturen halls mellan 10° och 40°. Den relativa luftfuktigheten ska ligga mellan 30 % och 75

%.

Om skdnhetsbadden riskerar att utsattas for en omgivningstemperatur under 0 °C, vanligen justera
inomhustemperaturen till en lamplig rumstemperatur i minst 5 timmar fore anvandning.

Innan du anvander skénhetsbadden, vanligen lds igenom bruksanvisningen och utfor féljande
atgéarder:

@Se till att allt forpackningsmaterial har tagits bort
@Se till att skénhetssdangen kan rora sig fritt uppat och nedat
@Placera skdnhetssangen dar den ska anvandas

@Anslut stromkabeln till ett uttag dar spanningen 6verensstammer med den spanning som anges
pa motorn

A Varning! Barn eller personer utan erfarenhet far inte anvanda denna skdnhetssang. Vanligen
bekanta dig med hur skénhetssdngen fungerar och hall uppsikt 6ver barn sa att de inte leker i
narheten av skdnhetssangen. Av sdkerhetsskal bor du lasa skdnhetssdngen och dra ut stromsladden
nar den inte anvands under uppsikt.

3. Presentation av skdnhetssangen

Denna skdnhetsbrits ar avsedd for professionell behandling och kan anvdndas fér massage samt ett
brett utbud av fysioterapiprogram. Den ar utformad med en bekvam liggyta for massage eller
fysioterapi. Hela britsen bestar av tre delar och tva armstod som kan anpassas till olika lagen pa
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britsens huvuddel; ett justeringshandtag kan fastas under satet. Produktens utformning ar avsedd for
personer dver 12 ar och med en kroppslangd pa minst 146 cm.
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Oversikt dver funktionella delar
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A Varning!

@Huvudstédet ar inte konstruerat for att bara en vuxens hela kroppsvikt;
@Hoppa inte direkt pa skonhetssdangens ram;

@Lét inte vuxna sitta direkt pa huvudstodet;

@Anvénd inte skonhetssangen i narheten av brandfarlig gas;

@Kontrollera att det inte finns nagra hinder pa eller under sangen innan du faller tillbaka ryggstodet
eller flyttar sangen;

@Belasta inte sdngen med mer dn dess angivna maxvikt;

@Se till att eluttaget inte dr mer an 2 meter bort

A Viktiga anvisningar!
(DAv sikerhetsskal ska du alltid ansluta strémsladden till eluttaget

@Fést inte stromsladden vid apparaten, eftersom lyftrorelsen kan dra i den. Detta sdkerstaller att
stromsladden enkelt kan dras ur i en nddsituation

@Innan du flyttar skonhetssangen framat ska du alltid dra ur strémsladden. Detta sakerstaller att
strdmsladden inte fastnar mellan soffans delar

@Om stromkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut den ur eluttaget. Anvand inte
skonhetsbadden och kontakta forsaljningsavdelningen. Anvand endast den ursprungliga
strémkabeln.

@Se till att anvandarna inte av misstag flyttar pa eller ror vid nagra kontrollknappar

@Placera inga foremal under skdnhetsbadden. Om du behdver satta dig ner, 13s forst det mellersta
hjulet

@Se till att det finns tillrackligt med utrymme runt skonhetsbddden och ldmna inte vassa féremal
eller andra farliga foremal i narheten

Modifiera inte skonhetsbdddens konstruktion och lagg inte till nagra egna delar. Om
skonhetsbadden inte fungerar som den ska, sluta anvdanda den och kontakta kundtjansten

@Placera inte skdnhetsbdadden ndra dorrtroskeln. Ta ut skdnhetsbadden ur kartongen enligt
anvisningarna pa ritningen
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4. Anvandning av skdnhetsbadden

Handkontrollfunktion: lyfth6jd 61-92 cm

Handkontrollfunktion: Rygglutningsvinkel 0-90°
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Justeringsomrade for benstodet: (0—70 cm)

C

Sangramen kan roteras manuellt (0-360°)
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Justeringsomrade for fotstédet: (0-12 cm)

Armstoden kan fallas upp (0-180°)

5. Rengoring och underhall av skdnhetsbritsen

*Dra ur natsladden foére rengoring*

For att halla skonhetsbrittens yta i gott skick bor du rengéra den regelbundet. Kom ihag att rengdéra
fore och efter varje anvdndare. Vi rekommenderar en grundlig desinfektion en gang i manaden.

5.1 Metall- och plastytor

Rengor metall- och plastytor samt handkontroller med en fuktig trasa och en svagt alkalisk
rengoéringslosning. Anvand sma borstar i hérn och pa andra svaratkomliga stallen. Skélj och torka av
med vatten efter rengéringen. Anvand inte for mycket vatska eller desinfektionsmedel (alkohol eller
klor) och f6lj desinfektionsmedlets tillverkares bruksanvisning. Lat vatskan avdunsta och torka vid
rumstemperatur.



SE

5.2 Ytor av rostfritt stal

Mycket kemikaliebestandiga och rengérs med en mild rengoringslosning. Ammoniak och de flesta
I6sningsmedel kan anvdndas for att ta bort svarborttagna flackar. Undvik att spraya pa
kromplaterade metallytor;

Alla ytor maste vara torra innan de ansluts till elndtet och utrustningen;

Anvand inte vattenspray (dusch, hogtrycksspolning) for rengéring;

Rengor inte vid hog temperatur och hog luftfuktighet, och utséatt inte utrustningen fér en miljé som
kan orsaka vatskespill;

Rengor inte med I6sningsmedel och anvand inte syra for rengoring, eftersom det sliter pa ytan.

Efter desinfektion ska ytan rengéras med en ren, fuktig trasa.

5.3 Sangytan

Torka av sdngytan med en ren, mjuk trasa, stryk in ett speciellt ldderrengéringsmedel jamnt 6ver
ytan och torka sedan av allt med en ren, mjuk trasa. Anvand inte vata trasor, harda féremal eller syra,
alkalier och andra kemikalier i kontakt med sdngytan, for att inte paverka ytkvaliteten och
livslangden.

6. Underhall

*Dra ur stromsladden och kontrollera att enheten ar avstiangd fére underhall*

@ Las bruksanvisningen noggrant

@Reparationer far endast utfoéras av erfaren och av tillverkaren auktoriserad personal. Underhall
som utfors av icke auktoriserad personal kan orsaka personskador eller skador pa utrustningen, for
vilka tillverkaren inte tar nagot ansvar

@Anvénd endast originaldelar som godkants av tillverkaren

@Om skénhetsbadden uppvisar onormala funktioner, anvand varken den eller dess tillbehor. Dra ur
natsladden, aktivera sakerhetsbrytaren och kontakta kundtjansten

(®Alla underhalls- och reparationsatgarder maste dokumenteras

7. Underhallsatgarder

Professionella anvdandare ansvarar for att genomféra de manatliga och halvarsvisa atgarderna.

Kontrollera reglage och ledningar samt status och funktioner varje vecka, och féljande minst var
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sjatte manad:

@ Strémkabeln och dess fastning

@ Motorns ledningar

(3 Kontrollboxen och dess ledningar
@ Om tillbehdren sitter ordentligt fast

@ Att lassystemet fungerar normalt

@Utf(’jr alla justeringar och se till att skonhetsbadden fungerar korrekt

Om nagra fel upptacks, sluta anvanda utrustningen. Vid t.ex. ovanliga ljud eller funktionsfel, kontakta
kundtjansten. Endast erfaren eller auktoriserad personal far 6ppna eller byta ut

stalldonet/styrenheten.

Om vissa delar av utrustningen ar skadade ska du koppla ur stromsladden och sluta anvidnda
utrustningen, meddela kundtjansten och se till att underhall utfors. Alla komponenter maste

monteras korrekt efter atgarden.

ordernummer

Vanliga felsokningar

felbeskrivning Atgard

Andra ldget pa den manuella
kontakten i
anslutningsboxen
(kontrollera om det finns
problem med motorn. Tank
pa att kontaktens
ursprungliga lage maste
markeras.)

Byt plats pa motorns

kontakt

Handkontrollen svarar inte

Motorn reagerar inte

For att byta ut styrenheten och bestalla andra reservdelar, kontakta kundtjansten och beskriv
problemet. Samla in féljande information innan du kontaktar kundtjansten:

O modell

@inkbpsdatum
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Este Manual do Utilizador foi traduzido para sua conveniéncia através de tradugdo automatica.
A Foram feitos esforcos razoaveis para fornecer uma traducdo exata; no entanto, nenhuma
tradugdo automatica é perfeita nem se destina a substituir os tradutores humanos. O Manual do
Utilizador oficial é a versdo em inglés. Quaisquer discrepancias ou diferengas criadas na tradugdo
ndo sdo vinculativas e ndo tém qualquer efeito juridico para efeitos de cumprimento ou execucdo.
Se surgirem questdes relacionadas com a exatiddao das informagdes contidas no Manual do

Utilizador, consulte a versao inglesa desses contetdos, que é a versdo oficial.

Dados técnicos

Descri¢dao do parametro Valor do parametro
Nome do produto Cama de beleza elétrica
Modelo PHYSA PORTICI
Tensdo nominal [V~] / frequéncia [Hz] CA 230V \ 50 Hz
Poténcia [W] 300
Dimensdes [largura x profundidade x altura; 190 x 8 x 102
cm]
Peso [kg] 74,5
Capacidade de carga [kg] 150
Angulo de regulagdo do encosto [°] 0-90
Com comando a distancia Sim
Angulo de regulacdo do apoio para os pés [°] 0-90
Intervalo de regulagdo do assento [mm] 600 - 900

*Leia atentamente as instrucBes do produto antes de o utilizar*

Este manual fornece instrugdes detalhadas sobre o funcionamento e a manutencao do dispositivo.
Familiarize-se com estas operag¢Ges antes de utilizar o dispositivo e utilize-o conforme descrito.
Guarde este manual para garantir que todas as pessoas que possam utilizar o dispositivo estejam
familiarizadas com o mesmo
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1. Capacidade de carga do produto

Capacidade nominal: 150 kg

A capacidade mdaxima de carga do encosto é de 50 kg e a do colchdo é de 150 kg. Nao exceda a
capacidade de carga da cama e ndo salte diretamente sobre o encosto, para ndo danificar a estrutura

.
‘ ‘

d e ST

2. Recebimento da cama de beleza

Utilizamos o cartdao de protecao e a estrutura de cartao exterior para embalar com um total de 10
camadas de papel, de modo a proporcionar uma boa protecdo aos seus produtos. Recomendamos
vivamente que guarde a embalagem original para utilizacao futura, especialmente para devolugdes
durante o periodo de garantia.

Por razbes de seguranca, sdo necessdrias duas pessoas para ajudar a retirar a cama de beleza da
caixa. Ao retira-la, é necessario posicionar-se na cabeceira e nos pés da cama de beleza.

A Lembrete! A cama de beleza sé pode ser levantada pela cabeceira e pelos pés, e ndo pelos dois
lados dos apoios de bragos.
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Antes de comecar a utilizar a cama de beleza, verifique se a embalagem esta intacta e ndo sofreu
danos durante o transporte. Caso detete algum problema, por favor, notifique a empresa de
transportes ou o pessoal do servigo pds-venda.

Certifique-se de que todas as pecas estdo completas no momento da entrega. Se faltar algum
acessorio na entrega, contacte atempadamente o departamento de servigo pds-venda.

A cama de beleza deve ser utilizada em condic¢Ges interiores normais e secas, garantindo que a
temperatura ambiente se mantenha entre 10° e 40°. A humidade relativa deve situar-se entre 30% e
75%.

Se houver risco de a cama de beleza ficar exposta a um ambiente com temperatura inferior a 0 °C,
ajuste a temperatura interior para um valor adequado durante, pelo menos, 5 horas antes da
utilizacado.

Antes de utilizar a cama de beleza, familiarize-se com as instrucdes e execute as seguintes ac¢des:
@Certifique-se de que todos os materiais de embalagem foram removidos

@Certifique—se de que a cama de beleza se pode mover para cima e para baixo livremente

@Coloque a cama de beleza no local onde serd utilizada

@Ligue a ficha de alimentacdo a tomada cuja tensdo corresponda a tensao indicada pelo motor

A Atencgado! As criangas ou pessoas inexperientes ndo estdo autorizadas a utilizar esta cama de
beleza. Familiarize-se com o funcionamento e supervisione as criangas para que ndo brinquem perto
da cama de beleza. Por razdes de seguranca, bloqueie a cama de beleza e desligue o cabo de
alimentagdo quando ndo estiver sob supervisao.

3. Apresentacao da cama de beleza

Esta marquesa de beleza é adequada para tratamentos profissionais, podendo ser utilizada para
massagens e uma vasta gama de programas de fisioterapia. Foi concebida com uma superficie
confortavel para massagens ou fisioterapia. A marquesa é composta por trés sec¢des e dois apoios
de bragos, que se adaptam as diferentes posi¢Ges do corpo da marquesa; a alavanca de regulagdo
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pode ser fixada por baixo do assento da marquesa. O design do produto é adequado para pessoas
com mais de 12 anos e com altura a partir de 146 cm.
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A Atencao!

@O design do apoio de cabega nao suporta todo o peso de um adulto;
@Néo salte diretamente sobre a estrutura da cama de beleza;

@Néo deixe que adultos se sentem diretamente no apoio de cabeca;
@Néo utilize a cama de beleza perto de gas inflamavel;

@Antes de reclinar o encosto ou deslocar a cama, verifique se existem obstéaculos sobre e por baixo
da cama;

@Néo coloque peso superior ao peso maximo da cama de beleza;

@Certifique—se de que a tomada ndo se encontra a mais de 2 metros de distancia

& Aspectos a ter em atengao!
@Por razdes de seguranga, ligue sempre o cabo de alimenta¢do a tomada

@Néo prenda o cabo de alimentac¢do ao aparelho, pois a acdo de elevacao podera puxa-lo. Isto
garante que o cabo de alimentacdo possa ser facilmente removido em caso de emergéncia

@Antes de deslocar a cama de beleza para a frente, retire sempre o cabo de alimentacdo. Isto
garante que o cabo de alimentac¢do nao fique preso entre os componentes do sofa

@Se o cabo de alimentagdo estiver danificado, desligue-o imediatamente da tomada. Ndo utilize a
cama de beleza e contacte o servico de assisténcia técnica. Utilize apenas o cabo de alimentacdo
original.

@Certifique-se de que os operadores ndao movam nem toquem acidentalmente em nenhum botdo
de controlo

@Néo coloque quaisquer objetos debaixo da cama de beleza. Se precisar de se sentar, bloqueie
primeiro a roda do meio

@Assegure-se de que existe um espacgo seguro a volta da cama de beleza e ndo deixe objetos
pontiagudos ou outros objetos perigosos nas proximidades

Néo altere a estrutura da cama de beleza nem adicione outras pegas por conta propria. Se a cama
de beleza ndo funcionar corretamente, pare de a utilizar e contacte o servigo pés-venda

@Néo coloque a cama de beleza perto do limiar da porta. Retire a cama de beleza da embalagem
de cartao de acordo com as instrucdes ilustradas



PT

4. Funcionamento da cama de beleza

Fungdo de controlo manual: altura de elevagdo 61~92 cm

Fungdo de controlo manual: angulo de inclinagdo do encosto 0~90°
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Intervalo de ajuste das pernas: (0~70 cm)

c

O corpo da marquesa pode ser rodado manualmente (0~360°)
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Intervalo do apoio para os pés: (0~12 cm)

Os apoios de bracos podem ser rebatidos (0~180°)

5. Limpeza e manutencado da cama de beleza

*Desligue o cabo de alimentac¢do antes de limpar*

Para manter a superficie da cama de beleza em bom estado, limpe-a regularmente. Lembre-se de
limpar antes e depois de cada utilizador. Recomendamos uma desinfecdo completa uma vez por
més.

5.1 Superficies metalicas e plasticas

Limpe as superficies metalicas e plasticas, bem como os controladores manuais, com um pano

humido e uma solugdo de limpeza alcalina suave, utilizando escovas pequenas nos cantos e noutros
locais de dificil acesso. Durante a limpeza, enxague e seque com agua; ndo utilize demasiado liquido
nem desinfectante (alcool ou cloro) e siga as instrucdes de utilizacdo do fabricante do desinfectante.
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Deixe evaporar e seque a temperatura ambiente.

5.2 Superficie em aco inoxidavel

Altamente resistente a produtos quimicos e limpa com uma solugdo detergente suave. Pode utilizar-
se amoniaco e a maioria dos solventes para remover manchas dificeis de eliminar. Evite pulverizar
superficies metalicas cromadas;

Todas as superficies devem estar secas antes de ligar a rede elétrica e ao equipamento;

N3o utilize jato de dgua (chuveiro, pistola de dgua sob pressio) para a limpeza;

Nao limpe em condicbes de temperatura elevada e elevada humidade do ar, e ndo exponha o
equipamento a um ambiente que possa causar contaminacdo por liquidos;

Nao limpe com solventes, ndo utilize acidos para limpar, pois isso ird desgastar a superficie.

Apds a desinfecao, limpe a superficie com um pano humido e limpo.
5.3 Superficie da cama

Limpe a superficie da cama com um pano limpo e macio, aplique uniformemente um produto de
limpeza especifico para couro e, em seguida, limpe tudo com um pano limpo e macio. N3do utilize
panos molhados, objetos duros nem acidos, alcalinos ou outros produtos quimicos em contacto com
a superficie da cama, para ndo afetar a qualidade da superficie e o ciclo de vida util.

6. Manutencao

*Desligue o cabo de alimentacdo e verifique se o aparelho estd desligado antes de proceder a
manutencdo*

@ Leia atentamente as instrugdes de utilizagao

@As repara¢Ges devem ser realizadas por pessoal experiente e autorizado pelo fabricante. A
manutencdo efetuada por pessoal ndo autorizado pode causar ferimentos ou danos ao equipamento,
pelos quais o fabricante nao se responsabiliza

@Utilize apenas pecas originais do equipamento aprovadas pelo fabricante

@Se a cama de beleza apresentar algum anomalia, ndo a utilize nem utilize os seus acessorios.
Desligue o cabo de alimentagao, acione o interruptor de seguranca e contacte o servigo pds-venda

@Todas as operagdes de manutencgao e reparacao devem ser documentadas

7. Medidas de manutencao

Os utilizadores profissionais sdo responsdaveis pela implementacdo das medidas mensais e
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semestrais.

Verifique os comandos e a cablagem, verifique o estado e as fun¢cées semanalmente e, pelo menos
de seis em seis meses, verifique o seguinte:

@ Cabo de alimentacdo e a sua fixacao

@ Cablagem do motor

@ Caixa de comando e a sua cablagem

@ Se os acessorios estdo bem apertados

@ O funcionamento normal do sistema de bloqueio

@ Conclua todos os ajustes e certifique-se de que a cama de beleza estd a funcionar corretamente
Se forem detetados quaisquer defeitos, por favor, pare de utilizar o equipamento; caso o
equipamento emita ruido ou ndo funcione, contacte o servico de vendas. Apenas pessoal experiente
ou autorizado pode abrir ou substituir o atuador/unidade de controlo.

Se algumas pecas do equipamento estiverem danificadas, retire o cabo de alimentacao e pare de

utilizar o equipamento; notifique o servico pds-venda e providencie a manutencdo necessdria. Todos
os componentes devem ser recolocados corretamente apods a intervengdo.

Resolugdao de problemas comuns

NUmero de ordem Fendmeno de avaria Solucao

Altere a posicdo do conector
manual da caixa de controlo

~ de ligacdo (verifique se ha
O comando manual nao gagdo ( 9

1 problemas com o motor.
responde -
Lembre-se de que a posicao
original do conector deve
ser marcada.)
Altere a posicdo da ficha do
2 O motor ndo responde

motor

Para substituir o controlador e encomendar outras pecas sobressalentes, contacte o servigo pds-
venda e descreva o problema. Por favor, reldna as seguintes informagdes antes de contactar o servi¢co
de assisténcia:

@modelo

@data de compra
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Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. VynaloZili sme

A primerant snahu o poskytnutie presného prekladu, avsak Ziadny automaticky preklad nie je
dokonaly a nema nahradit ludskych prekladatelov. Oficidlna pouZivatelska prirucka je v anglickom
jazyku. Akékolvek nezrovnalosti alebo rozdiely, ku ktorym doslo v procese prekladu, nie su zadvazné
a nemaju ziadny pravny ucinok na ucely dodrZiavania alebo presadzovania predpisov. Ak mate
akékolvek otazky tykajuce sa presnosti informacii obsiahnutych v pouzivatelskej prirucke, pozrite
si jej anglicku verziu, ktora predstavuje oficialnu verziu.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Elektrické kozmetické lehatko
Model PHYSA PORTICI
Menovité napatie [V~]/frekvencia [Hz] AC 230V \50Hz
Prikon [W] 300
Rozmery [$irka x hibka x vygka; cm] 190 x 8 x 102
Hmotnost [kg] 74,5
Nosnost [kg] 150
Uhol nastavenia operadla [°] 0-90
Dialkové ovladanie Ano
Uhol nastavenia opierky n6h [°] 0-90
Rozsah nastavenia sedadla [mm)] 600 -900

*Pred pouZitim si prosim pozorne precitajte navod k produktu*

Tento ndvod obsahuje podrobné pokyny na obsluhu a Udrzbu zariadenia. Pred pouzitim zariadenia sa
prosim obozndmte s tymito postupmi a zariadenie pouzivajte podla pokynov. Tento ndvod si
uchovajte, aby sa s nim mohli oboznamit vsetci, ktori zariadenie pouZivaju
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1. Nosnost produktu

Menovita nosnost: 150 kg

Maximalna nosnost operadla je 50 kg a maximalna nosnost sedadla je 150 kg. Neprekracujte nosnost
lezadla a neskacte priamo na operadlo, aby nedoslo k poskodeniu konstrukcie vyrobku.

»
o
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2. Prevzatie kozmetického lehatka

Na balenie pouZivame ochrannu féliu a vonkajsiu karténovu vystuz, pricom celkovo balime do 10
vrstiev papiera, aby sme vasim vyrobkom zabezpecili dobru ochranu. Dérazne odporicame, aby ste si
origindlny obal uchovali pre buduce pouzitie, najma v pripade vratenia tovaru pocas zarucnej lehoty.

Z bezpecnostnych dovodov su na vybalenie kozmetického lehatka z krabice potrebné dve osoby. Pri
vyberani z krabice je potrebné stat pri hlave a nohach kozmetického lehatka.

A Upozornenie! Kozmetické lehatko je mozné zdvihat iba za hlavu a nohy, nie za boc¢né opierky
ruk.
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Pred zacatim pouzivania kozmetického lehatka skontrolujte, ¢i je obal neporuseny a ¢i nedoslo k jeho
poskodeniu pocas prepravy. Ak zistite akékolvek problémy, informujte o tom prepravni spoloénost
alebo pracovnikov popredajného servisu.

Pri dodani sa uistite, Ze su vSetky sucasti kompletné. Ak pri dodani chyba akékolvek prislusenstvo,
vcas kontaktujte oddelenie popredajného servisu.

Kozmetické lehatko je potrebné pouzivat v beznych a suchych vnitornych podmienkach, pricom
teplota v miestnosti by mala byt udrZiavana v rozmedzi 10° — 40°. Relativna vlhkost vzduchu by mala

byt v rozmedzi 30 % — 75 %.

Ak hrozi, Ze kozmetické lehatko bude vystavené prostrediu s teplotou pod 0 °C, pred pouZzitim
nastavte vnutornu teplotu na vhodnu hodnotu a nechajte ju tak aspon 5 hodin.

Pred pouzitim kozmetického lehatka sa oboznamte s ndvodom a vykonajte nasledujuce kroky:
@Uistite sa, Ze ste odstranili vSetky obalové materialy

@Uistite sa, Zze kozmetické lehatko sa mozZe volne pohybovat hore a dole

@Umiestnite kozmetické lehatko na miesto, kde sa bude pouZivat

@Zapojte napajaci kabel do zasuvky, kde napatie v sieti zodpoveda napatiu uvedenému na motore

A Upozornenie! Deti ani nezkus$eni pouzivatelia nesmu toto kozmetické lehatko pouZivat.
Oboznamte sa s prevadzkou a dohliadnite na deti, aby sa nehrali v blizkosti kozmetického lehatka. Z
bezpecnostnych dévodov prosim uzamknite kozmetické lehatko a odpojte napajaci kabel, ak nie je
pod dohladom.

3. Predstavenie kozmetického lehatka

Toto kozmetické lehatko je vhodné na profesionélne oSetrenia, da sa pouzit na masaze a Siroku skalu
fyzioterapeutickych programov. Je navrhnuté s pohodlnou leZiacou plochou uréenou na masaze
alebo fyzioterapiu. Celé lehatko sa sklapa v troch ¢astiach a ma dve opierky na ruky, ktoré sa dokazu
prispdsobit r6znym poloham tela lehatka; nastavovacia rukovét sa dé pripevnit pod sedadlom
lehatka. Konstrukcia vyrobku je vhodna pre osoby starsie ako 12 rokov a s vySkou od 146 cm.
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Predstavenie funkcénych casti
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A Upozornenie!

@Konétrukcia opierky hlavy nie je uréend na znasanie plnej hmotnosti dospelého;
(2)Neskatte priamo na telo kozmetického lehatka;

@Nedovol’te dospelym sediet priamo na opierke hlavy;

@Neobsluhujte kozmetické lehdatko v blizkosti horlavych plynov;

@Pred sklopenim operadla alebo presunom skontrolujte, ¢i sa na kozmetickom lehatku a pod nim
nenachadzaju prekazky;

@Nezat’aiujte lehatko hmotnostou presahujicou jeho nosnost;

@Uistite sa, Ze zdsuvka nie je vzdialena viac ako 2 metre

A Délezité upozornenia!
@Z bezpecnostnych dévodov vidy pripojte napdjaci kdbel do zasuvky

@Napéjaci kabel nepripeviiujte k zariadeniu, pretozZe pri zdvihani by mohlo ddjst k jeho vytrhnutiu.
Tym sa zabezpedi, ze v pripade nidze bude mozné napajaci kabel l'ahko odpojit

@Pred posunutim kozmetického lehatka dopredu vidy odpojte napajaci kabel. Tym sa zabezpedi, Ze
sa napdjaci kdbel nezachyti medzi sic¢astami lehatka

@Ak je napajaci kabel poskodeny, ihned ho odpojte zo zasuvky. Kozmetické lehdtko nepouzivajte a
kontaktujte predajny servis. Pouzivajte vyhradne originalny napajaci kabel.

@Dbajte na to, aby obsluha ndhodou nepohla ani sa nedotkla Ziadnych ovladacich tlacidiel

@Pod kozmetické lehatko neukladajte Ziadne predmety. Ak si potrebujete sadnut, najskér
zablokujte stredné koliesko

@Zabezpeéte volny priestor okolo kozmetického lehatka a nenechavajte v jeho blizkosti ostré
predmety ani iné nebezpecné predmety

Nemodiﬁkujte konstrukciu kozmetického lehatka a nepriddvajte nan Ziadne dalSie sucéasti na
vlastna past. Ak kozmetické lehatko nefunguje spravne, prestarite ho pouzivat a kontaktujte
popredajny servis

@Kozmetické lehdtko neumiestniujte do blizkosti prahu. Kozmetické lehdtko vyberte z karténovej
krabice podla ndvodu na obrazku
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4. Obsluha kozmetického lehatka

Funkcia ru¢ného ovladania: vyska zdvihu 61-92 cm

Funkcia ru¢ného ovladania: Uhol sklonu operadla 0-90°
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Rozsah nastavenia noh: (0-70 cm)

C

Telo lezadla je mozné ruéne otocit (0-360°)
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Rozsah nastavenia opierky néh: (0—12 cm)

Podrucky je mozné sklopit (0—180°)

5. Cistenie a Udrzba kozmetického lehatka

*Pred Cistenim odpojte napajaci kabel*

Aby ste udrzali povrch kozmetického lehatka v dobrom stave, pravidelne ho Cistite. Nezabudnite ho
vyCistit pred a po kazdom pouziti. Odpori¢ame raz mesacne vykonat doékladnu dezinfekciu.

5.1 Kovoveé a plastové povrchy

Kovové a plastové povrchy a rucné ovladace Cistite vihkou handrickou a slabym alkalickym Cistiacim
roztokom, pricom v rohoch a na inych tazko pristupnych miestach pouzite malé kefky. Po vycisteni
oplachnite vodou a osuste; nepouZzivajte prilis vela tekutiny ani dezinfekéného prostriedku (alkohol
alebo chldr) a dodrziavajte pokyny vyrobcu dezinfekéného prostriedku. Nechajte odparovat a
vyschnut pri izbovej teplote.
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5.2 Povrch z nehrdzavejucej ocele

Je vysoko odolny voci chemikalidm a Cisti sa roztokom jemného Cistiaceho prostriedku. Na
odstranenie tazko odstranitelnych skvin je mozné pouzit amoniak a vacsinu rozpustadiel. Vyhnite sa
postrekovaniu alebo chrémovanym kovovym povrchom;

Vsetky povrchy musia byt suché pred pripojenim k hlavnému napajaniu a zariadeniu;

Na Cistenie nepoufZivajte vodny sprej (sprchu, tlakovu striekacku);

Necistite pri vysokej teplote a vysokej vlhkosti vzduchu a nevystavujte zariadenie prostrediu, ktoré
moze sposobit zneclistenie tekutinami;

Nedistite rozpustadlami, nepouzivajte na Cistenie kyseliny, ktoré by mohli poskodit povrch.

Po dezinfekcii povrch utrite ¢istou vihkou handric¢kou.

5.3 Povrch 167ka

Povrch 16Zka utrite Cistou, makkou handri¢kou, rovhomerne naneste Specialny Cisti¢ na kozu a
nasledne cely povrch utrite Cistou, makkou handrickou. NepouZivajte vihké handricky, tvrdé
predmety ani kyseliny, zasady a iné chemikalie, ktoré prichddzaju do kontaktu s povrchom postele,
aby nedoslo k poSkodeniu kvality povrchu a skrateniu Zivotnosti.

6. Udrzba

*Pred udrzbou odpojte napdjaci kdbel a uistite sa, Ze je zariadenie vypnuté*

@ Pozorne si precitajte navod na poutzitie

@Opravy smie vykonavat iba skuseny personal opravneny vyrobcom. Udriba vykonana
neopravnenym personalom moze spbsobit zranenie alebo poskodenie zariadenia, za ¢o vyrobca
nenesie zodpovednost

@Pouiivajte vylucne origindlne ndhradné diely schvalené vyrobcom

@Ak kozmetické lehatko vykazuje nezvycajné spravanie, nepouZivajte ho ani jeho prislusenstvo.
Odpojte napajaci kdbel, aktivujte bezpecnostny vypinac a kontaktujte servis

@Véetky udrzbarske a opravarske prace musia byt zdokumentované

7. Udribarske opatrenia

Profesionalni pouzivatelia su zodpovedni za vykonavanie mesacnych a polrocnych opatreni.

Tyzdenne kontrolujte ovladacie prvky a elektroinstalaciu, stav a funkcie; nasledujuce polozky
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kontrolujte aspon raz za Sest mesiacov:

@ Napajaci kabel a jeho upevnenie

@ ElektroinStaldcia motora

(3) Ovladaci panel a jeho elektroinitalacia

@ Upevnenie prislusenstva

@ Spravna funkcia uzamykacieho systému

@ Vykonajte vSetky nastavenia a uistite sa, Ze kozmetické lehatko funguje spravne

Ak zistite akékolvek zavady, napriklad hluk zariadenia alebo nefunkénost, prestarite zariadenie
pouzivat a kontaktujte predajny servis. Ovladad/riadiacu jednotku smie otvarat alebo vymienat iba
skuseny alebo opravneny personal.

Ak su niektoré Casti zariadenia poskodené, odpojte napajaci kabel a prestarite zariadenie pouzivat,
informujte servis a zabezpecte potrebnu Udrzbu. Po vykonani zasahu je potrebné vietky komponenty
spravne namontovat spat.

BeZné rieSenie problémov

Cislo poruchy Priznak poruchy RieSenie

Zmente polohu rucnej
zastrcky v riadiacej skrinke
pripojenia (skontrolujte, Ci

1 Rucné ovladanie nereaguje  nie su problémy s motorom.
Nezabudnite, Ze pévodna
poloha zastrcky musi byt

oznacena.)

Zmenite polohu konektora

2 Motor nereaguje
motora

Ak chcete vymenit ovladac alebo objednat iné nahradné diely, kontaktujte popredajny servis a opiste
problém. Pred kontaktovanim servisnej sluzby si prosim pripravte nasledujuce informacie:

@model

@détum nakupu
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HacToAwWwoTo pbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e NnpeBeseHO 3a Balle yA06CTBO Ype3 MalMHEH NPeBoa,.
MoNOXEHN Ca PasyMHM YCUAMA 33 OCUTypABaHEe Ha TOYeH MPEeBOoA; BbMPEKU TOBA HWUTO eauH
aBTOMAaTM3NPaH NPEBOA HE e CbBbPLUEH, HUTO MMa 33 e/l A3 3aMeCTU YOBeLIKWUTe NpeBogauu.
Odu1uManHoOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpeba e BepcUATa Ha aHI/IMIACKM €3UK. BCUUKM HECHOTBETCTBUSA
WM PasAnums, Bb3HUKHAAW NPU NpeBoaa, He Ca 3a4b/KUTENIHUM U HAMAT NpaBHO AeicTBue 3a
LesiMTe Ha CNa3BaHeTo MM NpuUAaraHeTo Ha pasnopeabuTe. AKO Bb3HMKHAT BbMPOCK, CBbP3aHU C
TOYHOCTTa Ha MHOOPMALMATA, CbAbPIKALLA Ce B PbKOBOACTBOTO 3a ynotpeba, Mons, ce obbpHeTe
KbM aHMMIACKaTa BEPCMA Ha CbAbPXKAHMETO, KOATO e oduuManHaTa Bepcus.

OnucaHue Ha napameTpute CTOMHOCT Ha NapameTpuTe

Mme Ha npoayKTa EneKkTpuyecko KO3MeTUYHO Nerno
Mogen PHYSA PORTICI
HomuHanHo HanpeskeHue [V~] / vectoTa [Hz] 230 V npomeHnunBo HanpexeHue \ 50 Hz
MouwHocT [W] 300
P .

asmepu [WnpurHa X 4bA60UYNHA X BUCOUNHA; 190 x 8 x 102
cm]
Terno [Kr] 74,5
Hocela cnocobHocT [Kr] 150
brun Ha perynvpaHe Ha obnerankara [°] 0-90
LANCTaHUMOHHO ynpaBaeHue [a
bron Ha peryivpaHe Ha No4HOXKMeTO [°] 0-90
[unanasoH Ha peryanpaHe Ha cegankarta [mm] 600 -900

*Mons, npoyeteTe BHUMATENHO MHCTPYKLMUTE 33 NPOAYKTa, Npeam Aa ro usnonssare™®

HacToALoTo pbKOBOACTBO CbAbPXKa NOAPOOHUN MHCTPYKLMM 33 eKcnaoaTauuaTa U NoAAapbKKaTa Ha
ycTpoiicteoTo. Mons, 3ano3HaiTe ce ¢ Tean onepalumu, npeam 4a u3nonssarte yCTponucTBoTo, U ro
n3no/i3BaiTe cnopes onucaHoTto. Mons, cbxpaHABalTe TOBa PbKOBOACTBO, 3a [ Ce yBepuTe, ye
BCEKM, KOWTO MOXKe 3 M3N0/13Ba YCTPOWCTBOTO, € 3aM03HaT C Hero
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1. Hocelwa cnocobHOCT Ha NPoAyKTa

HomuHanHa Hocela cnocobHocT: 150 Kr

MaKcmMmanHaTta Hocellla cnocobHocT Ha obnerankaTta e 50 Kr, a Ha Bb3rnaBHMUaTa — 150 Kr. He
npesu1LIaBaiiTe MaKCMMaIHOTO TEI/10, KOETO NENIOTO MOMKE A3 U3AbPXKU, U HE CKayaliTe AUPEKTHO
BbpXy obnerankara, 3a Aa He NOBpeaUTe KOHCTPYKLMATA Ha NPOAYKTa.
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2. I_IonyanaHe Ha KOSMETNYHOTO J1erjio

M3non3same onakoBbyHa XapTua 1 BbHLIHATa KapTOHEHa ONaKoBKa, 3a Aa onakoBame NpoAyKTa ¢
060 10 cnos xapTtua, € uen ga ocurypum aobpa 3awmra Ha BaliMTe NPoAyKTM. HacToATenHo BM
npenopbyYyBamMe 4a 3anasuTe opuUrMHanHaTa onakoBKa 3a 6baella ynoTpeba, ocobeHo 3a BpbliaHe Ha
NPoAyKTa No Bpeme Ha rapaHLMOHHWNA CPOK.

Mo cbobpakeHns 3a 6e3oNacHOCT ca He0bXo4MMM ABama AyLIM, KOUMTO Aa NOMOrHaT Npu
M3BaXKAAHETO HA JIeXKaHKaTa 32 KO3METUYHM NpoLLeaypu OT KyTusTa. Mpu usBaxkaaHeTo 1 e
HeobXoAMMO fia 3acTaHeTe B KpaKaTa M B [/1aBaTa Ha /JieyKaHKaTa.

A 3anomHerte! JlexkaHKaTa 32 KO3METUYHMU npouenypu moxe ga ce saumra Camo OT rnaBarta U
KpaKaTa, a He OT ABeTe CTPaHU Ha NoA/1IaKbTHULUUTE.
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Mpeau Aa 3ano4HeTe Aa M3MNoA3BaTe KO3METMYHOTO N1er/10, MPOBEpeTe Aa/M OMNaKoBKaTa e uaia 1 He
e noBpefeHa No Bpeme Ha TPaHCNopTMpaHeTo. AKO OTKpUETe HAKaKBKM Npobaemn, Moas, yBegomeTe
TpaHcnopTHaTa pMpMa WM NepcoHana ot oTAena 3a cieanpomarkbeHo obcyeaHe.

YBepeTe ce, Ye BCMYKM 4acTU Ca Ha/MLLe Npu AocTaBKkaTa. AKO Npu A0CTaBKaTa JIMMNCBAT HAKAKBU
aKcecoapu, Mons, CBbPXKETE Ce CBOEBPEMEHHO C 0TAeNa 3a ceanpoaaxbeHo obcyKBaHe.

KosmeTnyHoTo nerno Tpsabea Aa ce M3Mnoa3Ba NPY HOPMAJIHM M CYXM YCI0BMA HA 3aKPUTO, KaTo ce
rapaHTupa, Ye TemnepaTypaTa B NOMELLEHNETO ce noaabpKa mexay 10° n 40°. OTHocuTeNHaTa
B/IA*KHOCT TpsAbBa Aa e mexay 30% n 75%.

AKO CbLLECTBYBa PUCK KO3METMYHOTO /1er1o Aa 6bae M3/10KeHO Ha OKOJIHA cpeaa C TemnepaTtypa nog,
0 °C, mons, perynmpaite TemnepartypaTta B MOMeLLLEHMETO 40 NOAXOAALLA CTallHa TeMnepaTypa noHe

5 yaca npeau ynotpeba.

Mpean ga nsnonssaTe KOSMETUYHOTO JIEr10, MOJIA, 3aMO3HANTE Ce C MHCTPYKUMUTE N U3NMbJIHETE
cnegHUTe AencTema:

@yBepeTe Ce, 4e BCUYKKN ONAaKOBBYHU MmaTepPhain Ca OTCTPaHEHU
@yBepeTe Ce, 4e KO3METUYHOTO /Z1er10 MOXe Aa Ce ABUXKHN CBOGO,CI,HO Harope n Hagony
@nOCTaBETe KO3MEeTUYHOTO 21erno Ha MACTOTO, KbAETO We Ce N3MN0N3Ba

@CsbpmeTe wencena Ha 3axpaHsauima Kaben Kbm KOHTaKT, YNEeTO HanpexeHne CbOoTBEeTCTBaA Ha
HanpexXeHneTo, NOKa3aHo Ha MOTOpPa

A BHMmaHKe! [leuata uamM HEONUTHU IMLA HAMAT NPaBOo Aa U3M0/13BaT TOBa KO3METUUYHO Nerno.
Mons, 3ano3HaiTe ce c Ha4YMHa Ha paboTa n HabalogaBalTe AeuaTta, 3a Aa He Cu urpaaTt B 6M3ocT 4o
NeXKaHKaTa 3a KO3MeTHYHU npoueaypu. Mo cbobpaxkeHusa 3a 6e30NacHOCT, MO, 3aKIoYeTe
NiexkaHKaTa U U3KNKYETe 3axXpaHBalLua Kaben, KoraTo He e noa HabaoaeHue.

3. MNpeAacTaBaHe Ha NIeXKaHKaTa 33 KO3METUYHI NpoLeaypu

Ta3n nexaHKa 3a KO3METUYHM NPoLEeAYPM € NOAX0AALLA 33 NPOdECHOHANHMN NPOoLLeaYPU, MOXe Aa
Ce M3M0/13Ba 33 MacaXk M LWNPOK CNEeKTbP OT pMU3MOTepPaneBTUYHM Nporpamu. Tol e NpoeKTUpaH ¢
yA06Ha NOBBbPXHOCT 33 Macax uamn ¢pusmnotepanus. LLAnoto nerno ce HakNaHA B TPU YacTu U MMa 4Be
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NOANAKbTHULM, KOUTO MOraT Aa ce aganTMpaT KbM pas/IMYHM NO3ULMM HA KOpMyca Ha NernoTo;
OPbrKKaTa 33 peryanpaHe MoXe [a ce 3aKpenu nog cefankata Ha nernoto. An3anHbT Ha NPoAyKTa e
noaxoaAul, 3a MU Ha Bb3pacT Hag 12 roanHu mn ¢ pbeT oT 146 cm.
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A BHumaHue!

@KOHCprKu,MﬂTa Ha rnaBaTa He U34bpXKa UAiaTa TEKECT Ha Bb3PacTeH YOBEK;
@He CKayaliTe AMPEKTHO BBbPXY KOpMyca Ha KO3METUYHOTO /IEer/io;

@He Nno3BO/ABalTE Ha Bb3PacTHUTE Aa CeAAT ANPEKTHO BbPXY rNaBaTa;

@He N3M0/13BaNTe KO3METUYHOTO Jier/10 B 61M30CT 4,0 3anainm ras;

@I‘Ipe,qm Aa ceiHeTe Ha 1Iern0To UK Aa ce NpeMecTMTe, NpoBepeTe AaM UMa NPenaTCTBUA BbPXY U
noA, Hero;

@He nocrassamnTe TEXECT, No-rosiaMma OT TernoTo Ha KO3METUYHOTO 21erno;

@yBepeTe Ce, 4e KOHTAKTbT HE € Ha pa3CToAHUE noBeYe oT 2 MeTpa

A\ Basun Bbnpocu!
@I‘Io cbobpakeHunA 3a 6e30NacHOCT BMHArM BKIOYBaNTe 3axpaHBaLLmnA Kaben B KOHTaKTa

@He 3aBbp3BaliTe 3axpaHBaLLMA Kaben KbM yCTPOMCTBOTO, Thbil KaTo NPW NoBAMraHe TOM MOXKe Aa
ce usabpna. ToBa rapaHTUpa, Ye 3aXpaHBaLUMAT Kaben MoXKe IeCHO Aa ce U3BaAaM B Caydaid Ha
aBapus

@I’Ipe,u,m 03 NPeMecTUTe KO3METUUYHOTO NIEFN1I0 HaMnpes, BUHArU U3KNoYBalTe 3axpaHBaLma Kaben.
Mo TO3M HauMH ce rapaHTUPa, Ye 3axpaHBaLLMAT Kaben HAMa a3 ce 3aK/elm MeXAay eleMeHTUTe Ha
OMBaHa

@AKO 3axpaHBaWmAT Kaben e noBpeaeH, mona, HesabaBHO ro U3BageTe OT KOHTaKTa. He
M3NON3BaNTE KOSMETUYHOTO NIer/10 U Ce CBbPXKETE C OTAeNa 3a Nnpoaaxkbu. Mons, nsnonssante camo
OpPUIMHANHUSA 3axpaHBall, Kabes.

@yaepeTe ce, Ye onepaTopuTe HAMA C/Yy4YalMHO 43 NPEMECTAT AU AOKOCHAT HAKOM OT ByToHUTE 3a
ynpasneHue

@HE NocTaBsANTE HUKAKBU npeameTn nogd KO3MeTU4YHOTO Nerno. AKO BU Ce HaNoXu ga cegHerte,
MOA, NbPBO 3aKNoYeTe CpeaHOTO KoNeno

@OCMFVPETG 6e3onacHo NPOCTPAHCTBO OKOJZI0O KO3BMETUYHOTO KpPEeC/10 U He OCTaBAlTe HAOK0/0
OCTpU nnan apyrn onacHU npegmeTu

He NPOMEHANTE KOHCTPYKLMATA HA KO3METUYHOTO /Ier/10 U He fobaBanTe Apyrv Yacti no
cobcTBEHA UHMLMATUBA. AKO KOSMETUUYHOTO /1er10 He GYHKLMOHMPA NPaBUAHO, MOAS,
npeycTaHoBeTe M3M0/A3BAaHETO MY U Ce CBbPXKETE CbC cyKbaTa 3a cnegnposparkbeHo obenyKBaHe

@He nocTaBAnTe KO3METUYHOTO /1er/1o B 61M30CT A0 npara. M3Bagere KO3METUYHOTO SIer/1o OT
KalloHa, KaTo cnefBaTte MHCTPYKUMUTE Ha YepTeska
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4. PaboTa C KO3METUYHOTO N1erno

@PyHKUMA 33 pbYHO YNpaBAeHMEe: BUCOYMHA Ha noBauraHe 61792 cm

PyHKUMA 33 PbYHO YNpaB/ieHMe: bbb/l Ha HaKNaHAHe Ha obnerankaTta 0~90°
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[dunanasoH Ha peryamnpaHe Ha KpakaTa:(0~70 cm)

c

KopnycbT Ha filerkaHKaTa MOXKe ga ce 3aBbpTa pbyHo (0~360°)
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[dnanasoH Ha nogHoxkuneto: (0~12 cm)

MognakbTHUUMTE MoraT Aa ce oTkmBeart (0~180°)

5. loyncrTBaHe M NOAAPBKKA HA KO3METUYHATA NeXaHKa

*Usknouete 3axpaHBawuA Kaben oT KOHTaKTa npeau nouymcreaHe™*

3a Aa noaabpKaTe NOBbPXHOCTTA HAa KO3METUYHOTO /1er/10 B 406p0o CbCTOAHUE, MOASA, MOYUCTBANTE
ro peaosHo. He 3abpassiiTe Aa ro noymcrearte npeau U cnen scekn notpeburten. Mpenopbysame
UANOCTHA Ae3NHPEKLMNA BEAHDBK MeCeyHo.

5.1 MeTanHu 1 N1aCTMacOBM MOBbPXHOCTH

MouymncTBaNTe METaNHMTE M NIACTMACOBUTE NMOBBPXHOCTU, KAKTO M PbUYHUTE KOHTPOEPU, C BNAXKHA
Kbpna v cnab anKkaneH NoYNCTBALL, Pa3TBOP, KaTo M3MNO0A3BATE MaslkW YETKU 3a bIIMTE U APpYTU
TPYAHOAOCTbNHM MecTa. Mpn NouncTBaHe M3NAaKHeTe 1 NOACYLLETe C BOAA, He U3MoaA3BaiTe
npeKaneHo MHOTO TEYHOCT UK Ae3UHPEKTAHT (aIKOXON UAN XNI0P) M cna3BaiiTe MHCTPYKLUUTE 33
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ynotpeba Ha nponsBoauTens Ha aesnHdekTaHTa. OcTaBeTe Aa ce M3Napu U U3CbXHE NPU CTaliHa
Temneparypa.

5.2 TTOBBbPXHOCT OT HEPDBXKAaeMa CTOMaHa

Mima BMCOKa yCTOMYMBOCT Ha XMMMKaM 1 Ce NMOYMCTBA C MEK Npenapart. 3a OTCTpaHABaHe Ha ynopuTu
neTHa moraT Aa Ce M3No0/i3BaT aMOHAK U NoBeYeTo pa3Teoputenun. M3barsaiite N3noa3BaHeTo Ha
cnpei BbpXy XpOMUPAHU MeTasIHU NMOBbPXHOCTY;

BcuuKkM nosbpxHOCTV TpABBa Aa ca Cyxu, Npeau Aa Ce CBbPXKaT KbM e/1eKTpo3axpaHBaHeTo u
obopyaBaHeTo;

He nsnonssaiite BoaeH cnpei (4yw, nnUcToneT 3a Boga noa HanaraHe) 3a No4YnUCTBaHe;

He noumncTBaiTe Npu BUCOKa TemnepaTypa M BUCOKA BNAXKHOCT Ha Bb3AyXa U He nsnaranre
obopyaBaHeTo Ha cpeaa, KOATO MOXe Aa AoBeAe A0 3aMbpCsABaHe C TeYHOCTH;

He nouuncTtBaliTe c pa3TBOPUTENM, HE N3NON3BAMTE KUCENMHM 3@ NOYUCTBAHE, Thil KaTo Te e
M3HOCBAT MOBbPXHOCTTA.

Cnep, ,D,e3MHd)EKLI,MF|, MOIA, NOYUCTETE NOBBPXHOCTTA C YNCTA, HaB/IaXKHEHA Kbpna.

5.3 [TOBBPXHOCT Ha J1ern10To

V|36'prLIETe NMOBBPXHOCTTA HA NE€rnoTo C YACTA, MeKa Kbpna, HaHeceTe paBHOMEPHO cneynaneH
npenapart 3a NO4YNCTBaHE Ha KOXa U cnel ToBa M36'prIJeTe BCMYKO C YNCTA, MeKa Kbpna. He
M3MoJi3BanTe MOKpa Kbpna, TBbpaun npeameTn Uam KUCeNNUHU, alKalHU U APy XUMUKa/ZIM B KOHTAKT
C NOBBPXHOCTTA Ha 21IErN10TO, 3a Aa HE Ce NOoBJ/IAE Ha Ka4eCTBOTO Ha NOBBPXHOCTTA U
eKCnaoaTauMoOHHNUA LNKDI.

6. ObcnyRBaHe

*Mpeaun aa 3anoyHeTte obcy»KBaHETO, M3BaZleTe 3axXpaHBallMA Kaben 1 ce yBepeTe, Ye ypeabT e
U3KAYeH*

@ MpoyeTeTe BHMMATENHO MHCTPYKLMUTE 3a ynoTpeba

@ PemoHTUTE TpabBa Aa ce M3BbPLUBAT OT ONUTEH M OTOPU3UPAH OT NPOM3BOAMTENA NEPCOHA.
O6cny*KBaHETO, M3BBPLLUEHO OT HEOTOPM3MPAH NEPCOHaN, MOXKE Aa A0Bee A0 HapaHABaHWUS UK
nospena Ha 0bopyaBaHETO, 32 KOETO NPOU3BOAUTENAT HE HOCU OTFOBOPHOCT

@ M3non3BainTe camo OpUrMHaIHM YacTh 3a 0bopyaBaHeTo, 0406pPEHN OT NPOU3BOAUTENS

@ AKO KO3METUYHOTO Nerno He pYHKUMOHUPA HOPMAJIHO, He Fo M3M03BaiTe, HUTO HEroBuTe
akcecoapu. Mons, n3kao4YeTe 3axpaHBawma Kabes, M3non3BanTe npeanasHUA NPeKbCBaY U ce

CBbpXKeTe CbC CeEPBU3HATA cny>K6a

@ BcMykKM onepaumm No nogapbiKKa U pemMoHT Tpsbea fa 6bAaT 4OKYMEHTUPaHU
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/. MepKu 3a nogapbHKKa

npOCbECMOHa}'IHMTe I'IOTpe6MTEI'IM HOCAT OTTOBOPHOCT 3a NpnU1araHeTo Ha MeCcevyHnTe n
nonyrognwiHnTe MepKu.

MpoBepsBaliTe KOHTPOUTE N OKabensaBaHeTo, NPoBepPABANTE CbCTOAHMETO U GYHKLMUTE CEAMUYHO,
a CNeAHOTO — HAl-Ma/IKo Ha BCEKM LIeCT Meceua:

@ 3axpaHBalLMAT Kaben u HeroBoTo 3aKpensaHe

@Ka6enHo CBbp3BaHe Ha MOTOpa

@KOHTponeH naHesn u HeroBoTo KabesiHO cBbp3BaHe

@,ﬂ,anm aKcecoapuTe ca 34paBo 3aKpeneHu

@Hopw\anHaTa paboTa Ha 3aK/loYBaLLaTa cuctema

@MssbpmeTe BCMYKM HACTPOMKK U Ce YBEPETE, Y€ KO3METUYHOTO N1er10 PaboTn NpPaBUAHO

AKO 6baaT OTKPUTK AedeKTH, MOAA, NpeycTaHOBETE U3MN0A3BaHETO Ha 060pyABaHETO; HanNpumep npu
LyM OT 060pyABaHETO MU aKo TO He paboTu, MONA, CBBbPXKETE ce C 0TAeNa 3a NPOoAAXKOU n
obcnyxBaHe. Camo onuMTeH UAN YN bAIHOMOLLEH NEPCOHaN MOKe Aa OTBapPA UM CMEHSA 3a4BUMKBaLLLUA
MexaHn3bm / KOHTPOIHMA BOK.

AKO HSIKOM YacTn Ha 0bopyABaHETO Ca NOBPEeAEeHU, U3BaAEeTe 3axpaHBaLWMA Kaben u cnpeTe aa
nsnonssarte obopynBaHeTo, yBeOMeTe oTAeNa 3a cnegnponakbeHo obcnyKBaHe U ocurypeTe
HeobxoAMmaTa NoAApPbMKKA. BCUYKM KOMMNOHEHTU TpAbBa Aa 6baaT NoCTaBeHM NPaBUIHO Cieq,
M3BbPLUBaAHE Ha AelCcTBUeTO.

Yecto cpewaHun I'Ip06ﬂeMM N HA4YUHU 3a OTCTPAHABAHETO UM

CumnToMM Ha

Homep Ha nopbykaTa HauyunH Ha oTcTpaHABaHe
Hen3npaBHOCTTA

CmeHeTe no3uumaTa Ha
PBYHMA LWEKEP Ha KyTUATA
3a ynpaB/ieHMe Ha BPb3KUTe

1 PbYHOTO ynpaBneHue He (npoBepeTe 3a npobnemu c
pearunpa MmoTopa. He 3abpassiiTte, ye
NbpBOHAYanHaTa NO3ULUA
Ha weKepa Tpabea Aa bbvae
otbenAsaHa.)
CMmeHeTe NoJIoXKeHNeTo Ha
2 MoTopbT He pearunpa

wencena Ha MOTopa
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3a Aia 3aMeHUTe KOHTPOo/iepa 1 Aa nopbyaTe APYrM pe3epBHM YacTu, CBbPIKETe ce CbC CepBM3HaTa
cny>kba n onuwerte npobnema. Mons, cbbepete cnegHata MHGopmaLma, NPean Aa ce CBbPXHKeTe Cbe
cepBu3HaTa caykba:

O mogen

(2)pata Ha nokyrka
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petddpaong. Exouv kataPAnBsl e0Aoyeg mpoomdBelec yla TNV TaApoxn Mg akpBouc
MeTAdpaonG wotdoo, Kapla autopatn petddpacn Sev elval TtéAela, ouTe TMpoopiletal va

c To mapov Eyxelpidlo Xpriotn €xel petadpaotel yla ) Sk oog EUKOAL LE TN XPON UNXOVLIKAG

OVTLKOTAOTIOEL TOUG avBpwrivoug petadpaotec. To emionpo Eyxelpidlo Xpriotn sival n ayyAwn
£€kboan. Tuxov amokAioelg f Sltadop£g mou MPOKUTITOUV Ao th HeTdadpooh eV elval SECUEUTIKEG
Kal §gv £XOUV VOULKH LoXU ylo 0KOTIoUG CUMUOpdwaong N emtBoAnc. Eav mpokUPouv epwTh oELg
OXETLKA E TNV akpifela Twv mMAnpodopLwV ou MepLEXOVTAL 0To Eyxelpidlo Xpriotn, mapakaAoUpe
va avatpeEete otnv ayyAkr €k60CN TOU TMEPLEXOUEVOU AUTOU, N omola amoteAel TV enionun
€kdoon.

TexviKa XapoKTNPLOTLKA

Nepypadn napapétpou TN MapAPETPOU
‘Ovopa mpoidvtog HAektpLkr) KAivn opopdLag
Movtého PHYSA PORTICI
Ovopaotikn tdon [V™] / ouxvotnta [Hz] AC 230V \ 50Hz
loxug [W] 300
Awaotdoelg [mAdtog x Babog x Uog; cm] 190 x 8 x 102
Bapog [kg] 74,5
Xwpntkotnta doptiou [kg] 150
lTwvia puBuLong, mAatn [°] 0-90
TnAexelplotrplo Nat
lTwvia puBuLong umomnodiou [°] 0-90
EUpog puBuLong kabiopatog [mm] 600 - 900

*MNapakaAoUpe SlaBAOTE MPOCEKTIKA TIG 0SNYLEC TOU POIOVTOG MpLv amod T xpnon™*

To mapdv eyxelpidlo mapéxel Aemtopepeic odnyiec yla tn Aettoupyio KoL Tn CUVTAPNGCN TNG CUCKEUNG.
MNapakaAoU e vo eEOLKELWOELTE e AUTEC TLG AELTOUPYLEG TIPLV XPNOLUOTIOLCETE TN GUCKEUN KOl VAL TN
XPNOLUOTOLE(TE oUMPWVA PE TG 08nylec. DuAdlte To apov eyxelpidlo wote va Staodalioete otL
OMAoL 6OO0L EVOEXETAL VA XPNOLUOTIOL|COUV TN GUOKEUH €lval e€0LKELWUEVOL UE QUTO
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1. Qoptio mou AVIEXEL TO POLOV
Ovopaotikn avtoxn: 150 KG
To péyloto Bapog mou aviéxel n mAAtn eival 50 Kg, evw to HéyLoTto BAPOG TTOU AVTEXEL TO HagAdpl

gival 150 Kg. Mnv unepBaivete To HEYLOTO ETUTPEMOUEVO BAPOC TOU KPEPATLOU KA Unv mnddate
ameuBeilag MAvw oTNV TAATNH, WOTE va NV PokAnBel {nuLd otn Sour Tou mpoldvTog.
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2. MNapalafr) tnc kKAlvng atoBnTikncC

XPNOLOTOLOU LLE TO XAPTOVL TTEPLPARATOC KaL TO EEWTEPLKO XOPTOKLPWTLO YL VO CUCKEUAOCOUE
OUVOAIKA 10 OTPWOELS XOPTLOU, WOTE VA TTAPEXOUHE KAAR ipooTtacia ota mpoidvta oag. ag
OUVLOTOUHE aVETILGUAAKTA VO SLOTNPHOETE TNV APXLKI CUCKEUAOLA yLoL LEANOVTIKH Xpron, ELOKA yLa
erotpod£C KATA TN SLAPKELA TNG TIEPLOSOU gyyuNong.

MNa Adyoug acdaleiag, amattouvtatl SUo dtopa yia va Bonbroouv otnv aviPwaon tou KpePBatiol
aloBOnTkng and to koutl. Katd tnv aviPwon, elval anapaitnto va oTEKEOTE 0TO KEPAAL KOl oTa
ToSLa Tou KpePBatiol alobnTiknG.

A Npoooxn! To kpeBatL aodnTikN g unmopel va avupwBel povo amo to kepaAl kot Ta modia, oxL
ortd Tic U0 MAEUPEC TWV UMPATOWV.



EL

MpLv XpNOLUOTIOLNOETE TNV KALVN aloBntikng, eEAéyETe av n cuokevaoia ival aBiktn kot Sev €xel
umooTtel {NpLA KaTA tn petadopd. Edv Slamiotwoete onolodnmote MPOPANUA, TTAPAKOAOUUE
EVNUEPWOTE TNV ETALPELA LETAPOPWV I TO TPOCWTILKO EUTINPETNONG TMEAXTWV.

BeBatlwOeite 6Tl OAa ta e€apTrpata ival mARPN Katd tnv napadoon. Eav Asimouv e€aptrpata Katd
NV napddoon, TaPAKAAOUE ETUKOWVWVNOTE EYKAIpWE LLE TO TUNHO EEUTINPETNONG TTEAATWV.

H kAlvn aloBnTikng MPETEL va XPNOLUOTIOLEITAL O KAVOVLKEC Kl ENPEG CUVONKEC ECWTEPLKOU XWPOU,
Staodpalilovtag OtL n Bepuokpacia tou xwpou Slatnpeital petaf 10° - 40°. H oxeTikn vypaocia
TIPETEL VAL KUMaveTal pHetal 30% - 75%.

Eav umapyel kivbuvog to kpePatt atoBnTikng va ekteBei o meplaArlov e Bepuokpacia katw amno 0
°C, mapakahoUpe puBuiote tn Bepuokpaoia Tou Ywpou o KATAAANAN Beppokpacia Swuatiou ylo
TOUAQXLOTOV 5 WPEG MpLV amo T xpron.

MpLv XpNOLUOTIOLN OETE TO KPEPRATL ALOONTIKAG, TAPAKAAOULE va €OIKELWOEITE e TIC 0dnyleg Kal va
EKTEAEOETE TIG AKOAOUBEC EVEPYELEC:

@BeBaLwesite otL £xouv adatpebei OAa Ta UALKA cuoKkevaoiag

@ BeBawwBelite 6tL TO KpePATL opopdLAC pmopel va Kiveltal eAeUBepa MPOC TA MAVW KAl TPOC TO
KATW

@ TomnoBetrote To KPePATL opopdLAC OTO onpeio 6mou Ba xpnotpomnotnbet

@ Juvdéote To BUopa Tpododoaiag otnv npila, 6mou n tdon Tpododooiag aAvVILoTOLEL OTNY TAoN
mou epdaviletal oTov KvnTrpa

A Mpoeldomoinon! Arayopevetal n xprion AuTou Tou KPERATLOU OpopdLAC amo matdid 1 dtopa
Xwpic eumetpia. MNapakahoUpe vo e€0KELWOELTE e TOV TPOTO AELITOUPYLOC KoL va ETILBAETETE T
TadLd, WOoTe va KNV Tai{ouv KOVTA oTo KpeBATL atodnTIKAG. MNa Adyoug aodaleiag, mapakaloUue
va KAELOWVETE To KpePATL aLloBNTIKAG Kol va armoouvoEeTe To kaAwbdilo tpododoaiag étav Sev
UTLApXEL ETUPAEYN.

3. Mapouciaon Tou KpePatiov aloBNTIKAG



EL

AUTO TO KpeBATL ALEBNTIKAC elval KATAANAO yLa emtayyeALaTIkEC Oepaneisg, prnopel va
xpnotuomnotnBet yla poodl kot yla éva eupl daopa mpoypapuudtwy puctobeparneiag. Exel
oxeblaotel pe pua avetn emipavela kpePfatiov yia poodl n puclobeparneia. OAOKANPO To KpePArtt
amoteAsital amno tpia THRpata Kot SU0 UPAToa, To omoia UnopolV va TPOCAPLOCTOUV O
SladopeTikég BECELG TOU CWHATOG TOU KpePatioy, evw n Aapn puBuLong propel va tonobetnOel
KATW armnod to kablopa Tou kpeBatiol. O oxeSLAOUOE TOU POIOVTOG Eival KATAAANAOC Lol ATOUA AVW
Twv 12 gTwv Kat pe VPoc and 146 cm.
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A Npoooxn!

@O oxeblaopoc tng kedalng dev avtExel To MANPEG BAPOG EVOC evALka:
@an ninddrte anevBeiag mavw oto cwa TG KAvng opopdLag:

@an adrvete eviAikeg va kdBovtal ansuBeiog mavw otnv kedpaoAn-
@an XPNOLLOTOLEITE TNV KALVN OpOoPdLAG KOVTA 0 eUPAEKTA aEpLa-

@I‘Ipw TOTOOETAOETE TNV TTAATN N LETAKLVAOETE TO KPEPATL, EAEYETE AV UTIAPYOUV EUMOSLA TTAVW
KOl KATw amd auTo:

@an TomnoBeteite PAPOC LeYAAUTEPO ATIO TO PEYLOTO EMITPENMOUEVO PAPOC TOU KpePaTLoU
oLebnTkng:

@BeBaLwesits OTL N nipila Sev aTEXEL TEPLOCOTEPO ATO 2 HETPA

A Ofuarta mou anattovv npocoyxn!
@Fta Aoyouc aodaleiag, cuvdéete mavra To kaAwdlo tpododooiag otnv npila

@an 6évete To KaAwSL0 Tpododoaiag otn cuokeun, KABWCE N Kivnon avoPpwong evdéxetal va
tpaPnréeL to kaAwdlo. Auto e€aadalilel otL To kaAlwdlo Tpododoaiag unopel va anocuvoebel
£UKOAQ OF MEPIMTWON EKTAKTNG AVAYKNG

@I‘Ipw UETAKIVIOETE TO KPEBATL ALGONTIKAG TTPOG TA EUIPOG, ATTOCUVSECTE TTAVTA TO KAAWSLO
tpododooiag. Etol Staodaliletal 6t To KaAwdio Tpododooiag dev Ba eykAwPLotel petafd Twv
£€apTNUATWY TOU KOVATE

@Edv T0 KaAwdLo Tpododooiag eival KATECTPAUUEVO, ATIOCUVOECTE TO APECWS. Mnv
XPNOLUOTOLELTE TO KPEBATL ALOONTLKNAG KAL ETMLKOLVWVIOTE LE TNV UTINPECLA TIWANCEWV.
XpnouomnoLeite amokAELOTIKA TO Yvolo kaAwdlo tpododoaoiag.

@BeBaLwesh:s OTL OL XELPLOTEG eV PETAKIVOUV 1) ayyilouv Katd AdBog kavéva KouuTi eAéyxou

@an tomnoBeteite avtikeipeva KATw arnod to KpePatL aloOnTikng. Edv xpelaotel va kabioets,
TIAPAKAAOUHE va a.oPaALCETE TPWTO TOV HECOLO TPOXO

@Eiaod)a}\ion-: £MaPKA EAeVBgPO XWPOo YUPW Ao TtV KAlvn opopdLAg Kal pnv adrnvete aypunpa n
GAAa eTtKivouvVa QVTLKELEVO KOVTA TNG

an Tpomnomnoleite tn Soun TNG KALVNG OpopdLAG Kal pnv mpooBétete A e€aptripata Xwpig
€ykpLon. Eav n kAlvn opopdLdag Sev AetTtoupyel cwoTd, OTAUATIOTE VoL TN XPNOLUOTIOLELTE Kall
ETUKOWWVAOTE HUE TNV UTNPECiol LETA TNV MWANON

@an tomnoBeteite TNV KAlvn aloBnTLKN G KOVTd oTo KatwdAL BydAte tnv kAlvn alobntikng anod to
Kouti oUudwva pe TIc 0dnyieg tou oxediou
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4. Netoupyla tng kKAlvng atoBntikng

Nettoupyla xewplotnpiou: UPog aviPpwong 61~92 cm

Aettoupyla xewplotnpiov: fwvia kAtong mhdatng 0~90°




EL

EUpog pUBuLOoNG ModLwv:(0~70 cm)

c

To owpa TNG KAlvnG propel va neplotpadetl xelpokivnta (0~360°)
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EUpog pUBuLong umomnadiou: (0712 cm)

Ta pympdtoa propouv vo avadumAwbolv (0~180°)

5. KaBaplopog kat ocuvtripnon tne KAlvng atoOnTiknc

*Anoouvdeate To KaAwdLo Tpododoaciag mpv anod tov Kabaplopo*

MNa va dLatnpnoeTe TV MLPAVELX TOU KpeBaTtiol aloBnTikAG os KaAn Katdaotacn, kabapilete To
TOKTLIKA. QuunBeite va to KaBapileTe mPLV Kal PETA amo KAOe Xprjoth. ZUVICTOUUE va
nipaypatornoleite evdeAexn amoAlpavon pia ¢popd To pnva.

5.1 MEeTAAALKEC KOl TIAQLOTIKEC ETUPAVELEG

KaBapiote Tig LETAAALKEG KOl TIAALOTLKEG ETLDAVELEG KABWG KOL TA XELPLOTNPLA e UYPO TIOVL Kol ATTLO
OAKQALKO KaBOPLOTIKO SLAAUUO, XPNOLUOTIOLWVTAC KPEG BOUPTOEG OTLG YWVIEG KAl og GANL
Suomnpootta onpeila. Katd tov kaBaplopo, EEMAUVETE Kol OTEYVWOTE UE VEPO, LNV XPNOLUOTIOLEITE
UTtEPBOALKI) TTOCOTNTA UYPOU 1 AOAUAVTIKOU (atAKOOAN 1) YAwpPLo) Kal akoAouBrote TIg odnyleg
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XPNONG TOU KOTAOKEUAOTI TOU AmoAU HavTikoU. AbnoTe To va e€ATULOTEL KAl VO OTEYVWOEL O€
Bepuokpacia Swuatiou.

5.2 Emdpdavela amnod avoleidwto YaAupa

Eival tdlaitepa avBeKTIKn ota XnHLKA Kal kaBapiletal pe SLGAL A ATLOU amoppumavtikou. H
OppwVia Kal oL TepLoaoOTEPOL SLAAUTEC UIMOPOUV VA XpNOLUOToLnBoUuy yla TNV amoudKpuven
Aeké€Swv Tou eivat Suokolo va adalpebouv. AltodUyeTe Tn XpHon ompéL o€ eTLPAVELEC ATO

ETUXPWHLWHEVO HETOANO.

'OAeg oL eTLPAVELEG TTPETIEL VAL ELVOLL OTEYVEC TIPLV ATtd Th oUVSEDN e To SIKTUO PeUATOC KAl TOV
e€omALopO.

Mnv xpnotuomnoleite Pekaopo vepol (VIouG, TILOTOAL vepoU UTO Ttieon) yla Tov KaBapLopo.

Mnv kaBapilete og ouvBrKkeg UPNARG Beppokpaaciag kat uPnAnRG vypaciog, Kal Unv eKBETETE Tov
e€omAlopd os meplBAAAOV TIOU eVOEXETAL VA TIPOKAAETEL pUTIAVON ATO LYPA.

Mnv kaBapilete pe SLAAUTEG, NV XPNOLUOTIOLE(TE 0€£a yia Tov KaBaplopo, kabwg Ba dpBeipouv TV
ermudavela.

Metd tnv anoAvpavon, kaBapiote tnv emidpavela pe éva kabBapo, uypo Tavi.

5.3 Emudpavela kpeBatiov

YKkouTtioTe TNV emipAveLa Tou KpeBatiol pe éva kabBapod, LaAako avi, amAwote opolopopda eL6LKO
KOOQPLOTIKO yLa SEPUA KA, OTN CUVEXELD, OKOUTILOTE TO OAO UE £va KaBapo, palako mavi. Mnv
XpNoLUomoLelTe UYpO Mavi, OKANPA avtikeipeva 1 of€a, aAKOALKA KAl AAA XNULKA TTOU €pXOVTaL O
enadn pe v emdavela Tou KpePatiol, WOTE VA LNV ETNPEOOTEL N TTOLOTNTA TNE EMLPAVELAS KOL O
KUKAOG {wn¢ Tou.

6. Zuvtnpnon

* Anoouvdeote To KaAwdio tpododooiac kal BeBalwOEeiTe OTL N CUOKEUN ElVOL ATIEVEPYOTIOLNEVN
TPV ATo TN ouvtrpnon*

@ AloBAaoTe TPOOEKTIKA TIC 08NYLEC Xpriong

@ o TNV EKTEAECT ETILOKEV WV ATIOUTE(TAL EUTIELPO Kol £€0VCLOSOTNUEVO ATIO TOV KATAOKEUAOTH
T(POOWTILKO. H ouvtripnon mou mpaypatonoleital and pn e£oucloSoTNUEVO TIPOCWTILKO EVOEXETAL VAL
TIPOKAAECEL TPAULATLOUO 1 {NULA oToV €EOTIALOUO, VL0 TNV OTOL 0 KATOOKEVAOTAC SV hEpeL euBUVN
@ Xpnotpomoleite povo yvrola avtaA\oKTLKA TTou £XouV eyKpLOel armd Tov KATAOKEUOOTH

@ Eav n kAlvn aoBnTikng mapouotdlel avwpalieg, NV Th xpnotpomnoleite oUte ta e€apTtHATA TNG.

Anoouvééote to kaAwbLlo Tpododoaiag, evepyornolrote Tov SLAKOTTN aodaAeiag Kot EMKOWVWVHOTE
L€ TNV UTNPECLO LETA TNV MWANCN
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@ OMec oL epyaoiec ouvtpnong KoL ETILOKEUAG TIPETEL va. KaTaypddovTal

7. M€tpa ouvtnpnong

Ol emayyeApatieg xproteg eivatl umevBuvol yLo TNV ebappoyr Twv UNVIoiwy Kal e¢aunviaiwy
METPWV.

EAéyEte ta xelplotrpla Kat tnv kKaAwbdiwon, eAéyEte TNV KATAOTOON KOL TIC AELTOUPYLEG KABE
eB6opada, kabBwg Kat To 0akOAoUBa TOUAGXLOTOV KABE £EL UAVEC:

@ To kaAwdLo Tpododociag Kal tn oTepEWar] Tou

@Ka)\wéiwor] Klvntnpo

@I'I'Lvakac eAéyyou kat n kaAwdiwaon Tou

@Edv Ta e€apTApATA €lval opLlypéva

@H oMo AglTOUPYLa TOU CUCTHMATOC KAELOWUOTOG

@O)\OK)\r]pd)ote OAeg TIc puBuioelg kat BeBatlwbeite OTL TO KPERATL ALEONTIKAG AslTOUPYEL cWOTA

Edv StamiotwBouv Tuxov eAattwpata, onwg 80puBog r SucAsttoupyia Tou €omAlopol,
TIAPAKAAOUE OTAUOTHOTE TN XPrioN TOU KAL ETILKOWVWVIOTE UE TNV UTINPECio MwARoswv. Movo
£umeLpo A e€oucloSoTNUEVO TIPOOWTILKO UMOPEL va avoiEeL 1] va avTlKaTaoTtrosL Tov vepyorolntr] /
TN povada eAéyyou.

Edv kamota pépn tou e€omAlopol £xouv umootel INuLd, anocuvdéote To KaAwdio tpododoaciag Kat
OTAUOTIOTE VA XPNOLUOTIOLEITE TOV €EOTTALOUO, EVNUEPWOTE TNV UTINPECLA LETA TNV MWANCHN Kall
e€aodaliote tnv anapaitntn cuvtipnon. OAa ta e€aptrpata MPEneL va TonoBetnBolv cwotd PETA
v enéupaon.

ZuxVEG SLadLKOOLEG AVTIHETWILONG MPOBANUATWY

AplOuo¢ mapayyeAiog Zupntwpa BAABNG Tpomog enihuong

AN\agte tn B€on tou
BUOMOTOG XELPOKIVNTNG
ouvdeong tou KiBwrtiou
1 To xelplotrplo ev eAéyyxou (eAéylte yla
avtamnokpivetal TiPpoBANUATA OTOV KLVNTHPA.
No Bupdote OTL N apyLKA
B€on Tou BUoUATOC MPETEL
va €XeL onUelwOEL.)
O kwnTApPaC Sev AN\Géte tn B€on Tou
avtamnokpivetal Buopatog Tou KNt pa
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o VO OIVTLKOTOLOTAOETE TOV EAEYKTH KAl va Topayyeilete AAAa avTOAAQKTIKA, ETILKOLVWVIOTE LE TNV
uTinpeoia PeTa tnv mwAnon kat meplypadte To mpoPANUa. MapakaAoUE CUYKEVTPWOTE TLG
TIAPAKATW MANPOGDOPLEC TIPLV ETMLKOWWVAOETE [E TNV UNthPeaia UMOOTAPLENG:

@ povtéro

(@ npepopnvia ayopds
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Ovaj korisnicki prirucnik preveden je za vasu prakticnost pomocu strojnog prevodenja. UloZeni su
A razumni napori kako bi se osigurao tocan prijevod; medutim, nijedan automatski prijevod nije
savrsen niti je namijenjen zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbeni korisnicki priru¢nik je verzija na
engleskom jeziku. Bilo kakve nedosljednosti ili razlike nastale u prijevodu nisu obvezujuce i nemaju
pravni u¢inak za potrebe uskladenosti ili provedbe. Ako se pojave bilo kakva pitanja vezana uz
to¢nost informacija sadrZanih u korisnickom priruéniku, molimo pogledajte englesku verziju tih

sadrzaja koja je sluzbena verzija.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Elektri¢ni kozmeticki stol
Model PHYSA PORTICI
Nazivni napon [V~] / frekvencija [Hz] AC 230V \ 50Hz
Snaga [W] 300
Dimenzije [Sirina x dubina x visina; cm] 190 x 8 x 102
Tezina [kg] 74,5
Nosivost [kg] 150
Kut podeSavanja, naslon za leda [°] 0-90
Daljinski upravljac¢ Da
Kut podesavanja, naslon za noge [°] 0-90
Raspon podesavanja sjediSta [mm)] 600 - 900

*Molimo pazljivo procitajte upute za proizvod prije upotrebe*

Ovaj prirucnik pruza detaljne upute za rad i odrzavanje uredaja, molimo upoznajte se s ovim
operacijama prije koristenja uredaja te koristite uredaj kako je opisano. Molimo Cuvajte ovaj
prirucnik kako biste osigurali da je svaka osoba koja moze koristiti uredaj upoznata s njim
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1. Nosivost proizvoda

Nazivna nosivost: 150 KG

Maksimalna nosivost naslona je 50 kg, a maksimalna nosivost jastuciéa je 150 kg. Ne prekoracujte
nosivost stola, nemojte izravno skakati na naslon kako ne biste ostetili strukturu proizvoda.

»
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2. Preuzimanje kozmetickog stola

Koristimo okolnu karticu i vanjski kartonski uloZak za pakiranje ukupno 10 slojeva papira kako bismo
osigurali dobru zastitu vasih proizvoda. Toplo preporucujemo da zadrZite originalnu ambalazu za
bududu upotrebu, posebno za povrate tijekom jamstvenog roka.

Iz sigurnosnih razloga, potrebne su dvije osobe za pomoc¢ pri podizanju kozmetickog stola iz kutije.
Prilikom podizanja, potrebno je stati na strani glave i nogu kozmetickog stola.

A Zapamtite! Kozmeticki stol moZe se podizati samo s glave i nogu, a ne s obje strane naslona za
ruke.
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Prije stavljanja kozmetickog stola u upotrebu, provjerite je li ambalaZa netaknuta i neostec¢ena
tijekom transporta. Ako se pronadu bilo kakvi problemi, molimo obavijestite prijevoznic¢ku tvrtku ili
osoblje za postprodajne usluge.

Osigurajte da su svi dijelovi kompletni pri isporuci. Ako neki dodaci nedostaju pri isporuci, molimo
kontaktirajte postprodajni odjel na vrijeme.

Kozmeticki stol treba koristiti u normalnim i suhim unutarnjim uvjetima, osiguravajuci da je
temperatura prostora kontrolirana izmedu 10° - 40°. Relativna vlaznost je izmedu 30% - 75%.

Ako postoji rizik da ¢e kozmeticki stol biti izloZen okolini ispod 0°C, molimo podesite sobnu
temperaturu na odgovarajuéu sobnu temperaturu najmanje 5 sati prije upotrebe.

Prije koristenja kozmetickog stola, molimo upoznajte se s uputama i izvrsite sljededée radnje:
@Osigurajte da su svi materijali za pakiranje uklonjeni

@Osigurajte da se kozmeticki stol moze slobodno pomicati gore i dolje

@Postavite kozmeticki stol na mjesto gdje ce se koristiti

@Spojite utikac napajanja u uti¢nicu gdje napon napajanja odgovara naponu prikazanom na motoru

A Upozorenje! Djeca ili neiskusne osobe ne smiju koristiti ovaj kozmeticki stol. Molimo upoznajte
se s radom i nadzirite djecu kako se ne biigrala u blizini kozmeti¢kog stola. Iz sigurnosnih razloga,
molimo zakljuéajte kozmeticki stol i iskopcajte kabel napajanja kada nije pod nadzorom.

3. Predstavljanje kozmetickog stola

Ovaj kozmeticki stol prikladan je za profesionalni tretman, mozZe se koristiti za masazu i Sirok raspon
programa fizioterapije. Dizajniran je s udobnom povrsinom kreveta za masazu ili fizioterapiju. Cijeli
krevet podijeljen je u tri dijela i dva naslona za ruke koji se mogu prilagoditi razli¢itim poloZajima
tijela kreveta, a rucka za podeSavanje moze se pricvrstiti ispod sjedista kreveta. Dizajn proizvoda
prikladan je za osobe starije od 12 godina i visine od 146 cm.
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Uvod u funkcionalne dijelove
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A Upozorenje!

@Dizajn uzglavlja ne podupire punu tezinu odrasle osobe;

@Nemojte izravno skakati na tijelo kozmetickog kreveta;

@Ne dopustite odraslima da sjede izravno na uzglavlju;

@Ne upravljajte kozmetic¢kim krevetom u blizini zapaljivog plina;

@Prije postavljanja naslona ili pomicanja provjerite ima li prepreka na krevetu i ispod njega;
@Ne opterecujte krevet teZinom vecom od dopustene nosivosti kozmetickog kreveta;

@Osigurajte da uti¢nica nije udaljena viSe od 2 metra

A Napomene na koje treba obratiti paznju!
@Iz sigurnosnih razloga uvijek prikljucite kabel za napajanje u uticnicu

@Ne vezite kabel za napajanje za uredaj jer bi radnja podizanja mogla povuci kabel za napajanje.
Time se osigurava da se kabel za napajanje moZe lako ukloniti u hitnom slucaju

@Prije pomicanja kozmetickog kreveta uvijek uklonite kabel za napajanje. Time se osigurava da
kabel za napajanje ne ostane zaglavljan izmedu komponenti sofe

@Ako je kabel za napajanje osteéen, odmah ga iskopcajte. Ne koristite kozmeticki krevet i
kontaktirajte servisnu sluzbu. Koristite isklju¢ivo originalni kabel za napajanje.

@Osigurajte da operateri sluc¢ajno ne pomaknu ili dotaknu tipke za upravljanje

@Ne postavljajte nikakve predmete ispod kozmetickog kreveta. Ako trebate sjesti, prvo zakljucajte
srednji kotac

@Osigurajte siguran prostor oko kozmeti¢kog kreveta i ne ostavljajte oStre predmete ili druge
Stetne predmete u blizini

Ne mijenjajte strukturu kozmetickog kreveta niti samovoljno dodajte druge dijelove. Ako
kozmeticki krevet ne radi ispravno, prestanite ga koristiti i kontaktirajte postprodajnu sluzbu

@Ne postavljajte kozmeticki krevet u blizini praga. Izvadite kozmeticki krevet iz kartona prema
prikazanoj metodi
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4. Upravljanje kozmetickim krevetom

Funkcija ru¢nog upravljanja: visina podizanja 61~92 cm

Funkcija ru¢nog upravljanja: kut naslona za leda 0~90°
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Raspon podesavanja nogu: (0~70 cm)

C

Tijelo kreveta moZe se rucno rotirati (0~360°)
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Raspon naslona za noge: (0~12 cm)

Nasloni za ruke mogu se preklopiti (0~180°)

5. Ci¢enje i odrzavanje kozmeti¢kog kreveta

*|skopcajte kabel za napajanje prije ¢iséenja*

Kako biste odrzali povrsinu kozmetickog kreveta u dobrom stanju, redovito ga Cistite. Ne zaboravite
oCistiti krevet prije i nakon koristenja od strane razliCitih korisnika. Preporucujemo temeljitu
dezinfekciju jednom mjesecno.

5.1 Metalne i plasti¢ne povrsine

Cistite metalne i plasti¢ne povrdine te ruéne upravljace vlainom krpom i slabo alkalnom otopinom za
¢iscenje, koristeéi male Cetkice u kutovima i drugim tesko dostupnim mjestima. Prilikom cis¢enja
isperite vodom i osusite, ne koristite previse tekucine, dezinficijensa (alkohol ili klor) i slijedite upute
proizvodaca dezinficijensa za upotrebu. Isparite i osusite na sobnoj temperaturi.
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5.2 Povrsine od nehrdajuceg Celika

Visoko otporne na kemikalije i Ciste se blagom otopinom deterdzenta. Amonijak i veéina otapala
mogu se koristiti za uklanjanje tesko uklonjivih mrlja. Izbjegavajte prskanje po metalnim povrSinama s
kromiranom obradom;

Sve povrsine moraju biti suhe prije priklju¢ivanja na glavno napajanje i opremu;

Ne koristite prskanje vodom (tus, tlacni pistolj za vodu) za ¢is¢enje;

Ne Cistite pri visokoj temperaturi i visokoj vlaznosti zraka te ne izlaZite opremu okolini koja moze
uzrokovati onecis¢enje tekuéinom;

Ne Cistite otapalima, ne koristite kiselinu za ¢iséenje, jer ¢e oStetiti povrsinu.

Nakon dezinfekcije, molimo obriSite povrsinu ¢istom vlaznom krpom.

5.3 Povrsina kreveta

Obrisite povrsinu kreveta ¢istom, mekom krpom, ravnomjerno nanesite posebno sredstvo za ¢is¢enje
kozZe, a zatim sve obrisite ¢istom, mekom krpom. Ne koristite vlaznu krpu, tvrde predmete ni kiseline,
luZine i druge kemikalije u kontaktu s povrS§inom kreveta kako ne biste utjecali na kvalitetu povrsine i
vijek trajanja.

6. Servisiranje

*Izvucite kabel za napajanje i provjerite je li funkcija isklju¢ena prije odrzavanja*

@ Pazljivo procitajte upute za upotrebu

@ Za popravke su potrebni iskusni i od proizvodaca ovlasteni djelatnici. Odrzavanje koje provodi
neovlasteno osoblje moZe uzrokovati ozljede ili oSte¢enje opreme za koje proizvodac nije odgovoran

@ Koristite samo originalne dijelove opreme koje je odobrio proizvodac

@ Ako kozmeticki krevet nije ispravan, ne koristite ga ni njegove dodatke. Molimo iskopcajte kabel
za napajanje, koristite sigurnosnu sklopku i kontaktirajte servis za podrsku

@ Sve operacije odrzavanja i popravaka moraju biti dokumentirane

7. Mjere odrzavanja

Profesionalni korisnici odgovorni su za provedbu mjesecnih i polugodisnjih mjera.

Tjedno provjeravajte upravljacke elemente i oZi¢enje, provjeravajte stanje i funkcije, a sljedece
najmanje svakih Sest mjeseci:
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@ Kabel za napajanje i njegovo pric¢vrscenje
@ Ozi¢enje motora

@ Upravljacki ormaric i njegovo ozZicenje
@ Jesu li dodaci €vrsto pri€vriceni

@ Normalan rad sustava zaklju¢avanja

@ Dovrsite sve prilagodbe i provjerite radi li kozmeticki krevet ispravno

Ako se otkriju bilo kakvi nedostaci, prestanite koristiti opremu; ako oprema buc¢no radi ili ne radi,
kontaktirajte prodajni servis. Samo iskusno ili ovlasteno osoblje moZe otvoriti ili zamijeniti aktuator /

upravljacku jedinicu.

Ako su neki dijelovi opreme osteéeni, izvucite kabel za napajanje i prestanite koristiti opremu,
obavijestite servis za podrsku i osigurajte svako potrebno odrzavanje. Sve komponente moraju biti

pravilno postavljene nakon zahvata.

redni broj

Uobicajeno rjeSavanje problema

pojava kvara Uvjeti rjeSavanja

Zamijenite poloZaj ru¢nog
prikljucka priklju¢nog
upravljackog ormarica
(provjerite postoje li

problemi s motorom. Imajte
na umu da originalni polozaj
prikljucka mora biti
oznacen.)
Zamijenite polozaj prikljucka

Rucni upravlja¢ ne reagira

Motor ne reagira
motora

Za zamjenu upravljaca i narucivanje drugih rezervnih dijelova, kontaktirajte servis za podrsku i opisite
problem. Molimo prikupite ove informacije prije kontaktiranja servisne sluzbe:

@ model

@ datum kupnje
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Sis vartotojo vadovas jlsy patogumui buvo iSverstas naudojant masininj vertima. Buvo imtasi visy
A pagrjsty pastangy, siekiant uztikrinti tiksly vertimg; taciau joks automatinis vertimas néra tobulas
ir néra skirtas pakeisti Zzmogiskyjy vertéjy darbo. Oficialus vartotojo vadovas yra angly kalba. Bet
kokie vertimo neatitikimai ar skirtumai néra privalomi ir neturi teisinés galios atitikties ar vykdymo
tikslais. Jei kyla klausimy dél vartotojo vadove pateiktos informacijos tikslumo, praSome remtis

angly kalba parengta versija, kuri yra oficiali.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Elektriné groZio lova
Modelis PHYSA PORTICI
Vardiné jtampa [V~] / daznis [Hz] AC 230V /50 Hz
Galia [W] 300
Matmenys [plotis x gylis x aukstis; cm] 190 x 8 x 102
Svoris [kg] 74,5
Krovumas [kg] 150
Atloso reguliavimo kampas [°] 0-90
Nuotolinis valdymas Taip
Pédy atramos reguliavimo kampas [°] 0-90
Sédynés reguliavimo diapazonas [mm] 600-900

*Pries naudodami gaminj, atidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg*

Sioje instrukcijoje pateikiamos idsamios gaminio naudojimo ir prieZitros instrukcijos. Prie$
naudodami gaminj, susipazinkite su Siomis instrukcijomis ir naudokite gaminj taip, kaip aprasyta.
ISsaugokite Sig instrukcijg, kad visi, kurie gali naudoti gaminj, baty su ja susipaZine
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1. Gaminio apkrova

Nominali apkrova: 150 kg

Maksimali nugaros dalies apkrova yra 50 kg, o pagalvélés — 150 kg. Nevirsykite lovos leistinos
apkrovos, nesokinékite tiesiai ant nugaros dalies, kad nepazeistuméte gaminio konstrukcijos.

»
o
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2. Grozio lovos gavimas

Naudodami apvyniojimo kartong ir iSorine kartonine dézZe, supakuojame iS viso 10 popieriaus
sluoksniy, kad uZztikrintume gergq jlsy produkty apsaugga. Primygtinai rekomenduojame iSsaugoti
originalig pakuote ateityje, ypac graZinant preke garantinio laikotarpio metu.

Saugumo sumetimais groZio lovg iSimti iS dézés reikia dviejy Zmoniy pagalbos. ISimant lova, bitina
stovéti prie groZio lovos galvigalio ir kojy.

A Atminkite! Grozio lova galima kelti tik uz galvigalio ir kojy, o ne uz abiejy porankiy pusiy.
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Pries pradédami naudoti grozio lovg, patikrinkite, ar pakuoté yra nesugadinta ir nepazeista pervezimo
metu. Jei pastebite kokiy nors problemy, praSome pranesti transporto jmonei arba garantinio
aptarnavimo darbuotojams.

Pristatymo metu jsitikinkite, kad visos dalys yra vietoje. Jei pristatymo metu truksta kokiy nors
priedy, prasome laiku susisiekti su garantinio aptarnavimo skyriumi.

Grozio lova reikia naudoti normaliomis ir sausomis patalpy sglygomis, uztikrinant, kad patalpos
temperatiira bity reguliuojama nuo 10° iki 40°. Santykinis drégnumas turi bati nuo 30 % iki 75 %.

Jei groZio lova gali bdti veikiama aplinkos, kurioje temperatira yra Zemesné nei 0 °C, prie$ naudojimg
bent 5 valandas palaikykite patalpoje tinkamg temperatira.

Prie$ naudodami groZio lovg, susipaZzinkite su instrukcijomis ir atlikite Siuos veiksmus:
@jsitikinkite, kad visos pakavimo medziagos buvo pasalintos

@lsitikinkite, kad groZzio lova gali laisvai judéti aukstyn ir Zemyn

@Pastatykite grozio lovg ten, kur ji bus naudojama

@Prijunkite maitinimo kiStukg prie rozetés, kurioje maitinimo jtampa atitinka variklio ekrane
rodoma jtampa

A Jspéjimas! Vaikams ar nepatyrusiems asmenims draudzZiama naudotis Sia grozio lova.
Susipazinkite su naudojimo instrukcijomis ir priziGrékite vaikus, kad jie nezaisty $alia groZio lovos.
Saugumo sumetimais, kai lova nenaudojama be prieZitros, uZrakinkite grozio lova ir iStraukite
maitinimo laidg iS rozetés.

3. Grozio lovos aprasymas

Si groZio lova tinka profesionaliems gydymo seansams, jg galima naudoti masaZui ir jvairioms
fizioterapijos programoms. Jis suprojektuotas su patogiu lovos pavirsiumi, skirtu masazui ar
fizioterapijai. Visa lova susideda is trijy daliy ir dviejy porankiy, kurie gali prisitaikyti prie jvairiy lovos
korpuso padéciy; reguliavimo rankenéle galima pritvirtinti po lovos sédynés. Produkto konstrukcija
tinka asmenims, vyresniems nei 12 mety ir ne Zemesniems nei 146 cm Ggio.
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Funkciniy daliy apZvalga
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A\ jspejimas!

@Galvutés konstrukcija néra pritaikyta iSlaikyti visg suaugusiojo svorj;

@Nesuéokite tiesiai ant groZio lovos korpuso;

@Neleiskite suaugusiesiems sédéti tiesiai ant galvutés;

@Nenaudokite grozio lovos Salia degiy dujy;

@Prie§ atloSiant atlosg ar judinant, patikrinkite, ar ant grozio lovos ir po ja néra kliGciy;
(&)Nekraukite didesnio svorio nei groio lovos svoris;

@lsitikinkite, kad kiStukinis lizdas yra ne toliau kaip 2 metrai

A Dalykai, j kuriuos reikia atkreipti démes;j!
@Saugumo sumetimais visada prijunkite maitinimo laidg prie elektros lizdo

@Nesuriékite maitinimo laido prie prietaiso, nes jj pakeliant laidas gali bati iStrauktas. Tai uztikrina,
kad avarijos atveju maitinimo laidg bity galima lengvai atjungti

@Prie§ stumdami grozio lova j priekj, visada atjunkite maitinimo laida. Tai uztikrins, kad maitinimo
laidas nejstrigs tarp sofos daliy

@Jei maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami istraukite kistukg i$ rozetés. Nenaudokite grozZio
lovos ir susisiekite su pardavimo tarnyba. Naudokite tik originaly maitinimo laidg;

@Uitikrinkite, kad operatoriai netycia nepaspausty ar neliesyty jokiy valdymo mygtuky
@Nedékitejokiq daikty po groZio lova. Jei reikia atsisésti, pirmiausia uzfiksuokite vidurinj ratuka
@Uitikrinkite saugig erdve aplink groZio lovg ir nepalikite Salia astriy ar kity pavojingy daikty

Nekeiskite groZio lovos konstrukcijos ir savarankiSkai nepridékite jokiy papildomy daliy. Jei grozZio
lova neveikia tinkamai, nustokite jg naudoti ir kreipkités j garantinio aptarnavimo tarnybg

@Nestatykite groZio lovos $alia slenkscio. ISimkite groZio lova i$ kartono dézZés, vadovaudamiesi
bréZinyje nurodytu biadu
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4. Grozio lovos valdymas

Rankinio valdymo funkcija: pakélimo aukstis 61-92 cm

Rankinio valdymo funkcija: nugaros atlosSimo kampas 0—90°
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Kojy reguliavimo diapazonas:(0-70 cm)

C

Gultg galima pasukti rankiniu bidu (0-360°)
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Pédy atramos reguliavimo diapazonas: (0—12 cm)

Porankius galima atlenkti (0-180°)

5. Grozio gultos valymas ir priezitra
*Prie$ valydami iSjunkite maitinimo laidg iS rozetés*

Kad grozio lovos pavirsius islikty geros biklés, praSome jg reguliariai valyti. Nepamirskite valyti pries
ir po kiekvieno naudotojo. Rekomenduojame kartg per ménes;j atlikti iSsamig dezinfekcija.

5.1 Metaliniai ir plastikiniai pavirsiai

Metalinius ir plastikinius pavirSius bei rankinius valdiklius valykite drégnu skuduréliu ir silpnu Sarminiu
valymo tirpalu, o kampuose ir kitose sunkiai pasiekiamose vietose naudokite mazus Sepetélius.
Valydami nuplaukite vandeniu ir nusausinkite; nenaudokite per daug skyscio ar dezinfekanto
(alkoholio ar chloro) ir laikykités dezinfekanto gamintojo naudojimo instrukcijy. Leiskite iSgaruoti ir
iSdziGti kambario temperatiroje.
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5.2 Nerudijancio plieno pavirsius

Labai atsparus cheminéms medziagoms, valomas Svelniu plovikliu. Sunkiai pasalinamas démes galima
nuvalyti amoniaku ir dauguma tirpikliy. Venkite purskimo ant chromuoty metaliniy pavirsiy;

Prie$ prijungiant prie elektros tinklo ir jrangos, visi pavirsiai turi bati sausi;
Valymui nenaudokite vandens purkstuvo (duso, sléginio vandens purkstuvo);

Nevalykite esant aukstai temperatirai ir dideliam oro drégniui, taip pat neleiskite, kad jranga patekty
j aplinka, kurioje gali atsirasti skysc¢iy uztersimas;

Nevalykite tirpikliais, nenaudokite rlgsties valymui, nes ji sugadins pavirsiy.

Po dezinfekcijos pavirsiy nuvalykite Svariu drégnu skuduréliu.

5.3 Lovos pavirsius

Nuvalykite lovos pavirsiy Svariu, minkStu skuduréliu, tolygiai jtrinkite specialiu odos valikliu, o po to
viskg nuvalykite Svariu, minkstu skuduréliu. Nenaudokite drégny skuduréliy, kiety daikty, ragsciy,
Sarmy ar kity cheminiy medziagy, kurios gali liestis su lovos pavirsiumi, kad nebity pakenkta
pavirSiaus kokybei ir tarnavimo laikui.

6. Techniné prieziUra
*Prie§ atliekant technine prieZilrg, atjunkite maitinimo laidg ir jsitikinkite, kad prietaisas yra
iSjungtas*
@ AtidZiai perskaitykite naudojimo instrukcijg

@ Remonta turi atlikti patyre ir gamintojo jgalioti specialistai. Nejgalioty asmeny atliekama techniné
priezilra gali sukelti suZalojimus arba jrangos sugadinimg, uz kuriuos gamintojas neatsako

@ Naudokite tik gamintojo patvirtintas originalias jrangos dalis

@ Jei grozio lova veikia netinkamai, jos ir jos priedy nenaudokite. IStraukite maitinimo laidg i$
rozetés, jjunkite saugos jungiklj ir susisiekite su garantinio aptarnavimo tarnyba

@ Visos techninés priezilros ir remonto operacijos turi bati uzregistruotos

7. Techninés priezilros priemonés

Profesionalls naudotojai yra atsakingi uz kasménesiniy ir kas pusmetj atliekamy priemoniy
jgyvendinima.

Kas savaite tikrinkite valdymo elementus ir laidus, bukle bei funkcijas, o bent kas Sesis ménesius —
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Siuos dalykus:

@ Maitinimo laidg ir jo tvirtinima

@Variklio laidai

@Valdymo blokas ir jo laidai

@Ar priedai tvirtai pritvirtinti

(®Ar uzrakto sistema veikia tinkamai

@Atlikite visus reguliavimus ir jsitikinkite, kad groZio lova veikia tinkamai

Jei pastebite kokiy nors gedimy, pvz., jranga triukSmauja arba neveikia, nustokite jg naudoti ir
susisiekite su pardavimo tarnyba. Atidaryti ar pakeisti pavarg / valdymo blokg gali tik patyre arba
jgalioti darbuotojai.

Jei kai kurios jrangos dalys yra pazeistos, atjunkite maitinimo laidg ir nustokite naudoti jranga,
praneskite apie tai aptarnavimo tarnybai ir pasirtpinkite technine prieziGra. Po remonto visos
sudedamosios dalys turi bati sumontuotos teisingai.

Dazniausiai pasitaikancios gedimy salinimo instrukcijos

Uzsakymo numeris Gedimo pozymiai Gedimo salinimo bidas

Pakeiskite jungiamosios
valdymo dézutés rankinio
valdiklio kiStuko padét;j
1 Rankinis valdiklis nereaguoja (patikrinkite, ar néra variklio
gedimy. Atminkite, kad
pradiné kiStuko padetis turi
bati pazymeéta).

Pakeiskite variklio kistuko

2 Varikli j
ariklis nereaguoja padét]

Norédami pakeisti valdiklj ir uzsisakyti kitas atsargines dalis, susisiekite su garantinio aptarnavimo
tarnyba ir apibldinkite problema. Prie$ kreipdamiesi j pagalbos tarnybg, surinkite Sig informacija:

@modelis

@pirkimo data



EN

Acest manual de utilizare a fost tradus pentru confortul dumneavoastra cu ajutorul traducerii
A automate. S-au depus eforturi rezonabile pentru a asigura o traducere corectd; cu toate acestea,
nicio traducere automata nu este perfecta si nu are scopul de a inlocui traducatorii umani.
Manualul de utilizare oficial este versiunea in limba engleza. Eventualele discrepante sau diferente
aparute in traducere nu sunt obligatorii si nu au efect juridic in scopuri de conformitate sau de
aplicare a legii. Daca apar intrebari legate de acuratetea informatiilor continute in manualul de

utilizare, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza a respectivelor continuturi, care este

versiunea oficiald.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului
Denumirea produsului Scaun electric de infrumusetare
Model PHYSA PORTICI
Tensiune nominala [V~] / frecventa [Hz] 230V c.a.\ 50 Hz
Putere [W] 300
Dimensiuni [latime x adancime x indltime; cm] 190 x 8 x 102
Greutate [kg] 74,5
Capacitate de incarcare [kg] 150
Unghi de reglare, spatar [°] 0-90
Telecomanda Da
Unghi de reglare, suport pentru picioare [°] 0-90
Interval de reglare a scaunului [mm] 600 - 900

*Va rugam sa cititi cu atentie instructiunile produsului inainte de utilizare*

Acest manual ofera instructiuni detaliate privind functionarea si intretinerea dispozitivului; va rugam
sa va familiarizati cu aceste operatiuni inainte de a utiliza dispozitivul si sa il folositi conform
descrierii. Va rugam sa pastrati acest manual pentru a va asigura ca toate persoanele care ar putea
utiliza dispozitivul sunt familiarizate cu acesta



EN

1. Capacitatea de incarcare a produsului

Capacitate nominala: 150 kg

Capacitatea maxima de incarcare a spatarului este de 50 kg, iar cea a pernei este de 150 kg. Nu
depasiti capacitatea maxima de incarcare a patului si nu sariti direct pe spatar, pentru a nu deteriora

structura produsului.
»
\7 l |
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2. Primirea patului de infrumusetare

Folosim cartonul de protectie si cutia exterioara pentru a impacheta produsul in total in 10 straturi
de hartie, asigurand o protectie adecvata. Va recomandam cu tarie sa pastrati ambalajul original
pentru utilizare ulterioard, in special pentru returnari in perioada de garantie.

Din motive de siguranta, sunt necesare doua persoane pentru a ajuta la scoaterea patului de
infrumusetare din cutie. La ridicarea acestuia, este necesar sa stati la capul si la picioarele patului de
infrumusetare.

A Retineti! Patul de infrumusetare poate fi ridicat numai de la cap si de la picioare, nu de pe
ambele parti ale cotierei.
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Tnainte de a pune patul de infrumusetare in functiune, verificati dacd ambalajul este intact si nu a
suferit deteriorari in timpul transportului. Daca se constata vreo problema, va rugam sa anuntati
compania de transport sau personalul de service post-vanzare.

Asigurati-va ca toate piesele sunt complete la livrare. Daca lipsesc accesorii la livrare, va rugam sa
contactati departamentul de service post-vanzare in timp util.

Scaunul de infrumusetare trebuie utilizat in conditii normale si uscate de interior, asigurandu-va ca
temperatura incaperii este mentinuta intre 10° si 40°. Umiditatea relativa trebuie sa fie intre 30% si
75%.

Daca exista riscul ca patul de infrumusetare sa fie expus la o temperatura ambientala sub 0 °C, va
rugam sa reglati temperatura din interior la o temperatura adecvata a incaperii cu cel putin 5 ore

Thainte de utilizare.

Tnainte de a utiliza patul de infrumusetare, v rugdm sa v& familiarizati cu instructiunile si s§ efectuati
urmatoarele actiuni:

@Asigurati-vé ca toate materialele de ambalare au fost indepartate
@Asigurati-vé ca patul de infrumusetare se poate misca liber n sus si in jos
@Asezati patul de infrumusetare in locul in care va fi utilizat

@Conectati stecherul de alimentare la priza cu o tensiune de alimentare corespunzatoare tensiunii
afisate de motor

A Atentie! Copiii sau persoanele fara experientd nu au voie sa utilizeze acest pat de infrumusetare.
Va rugdm sa va familiarizati cu modul de functionare si sa supravegheati copiii, astfel incat acestia sa
nu se joace in apropierea patului de infrumusetare. Din motive de siguranta, va rugam sa blocati
patul de infrumusetare si sa deconectati cablul de alimentare atunci cand nu este supravegheat.

3. Prezentarea patului de infrumusetare

Acest pat de infrumusetare este potrivit pentru tratamente profesionale, putand fi utilizat pentru
masaj si o gama larga de programe de fizioterapie. Este proiectat cu o suprafata confortabild pentru
masaj sau fizioterapie. intregul pat este compus din trei parti si doud cotiere, care se pot adapta la
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diferite pozitii ale corpului patului; manerul de reglare poate fi atasat sub scaunul patului. Designul
produsului este potrivit pentru persoane cu varsta peste 12 ani si cu inaltimea de cel putin 146 cm.
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Prezentarea componentelor functionale
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A Atentie!

@Structura capului nu suporta greutatea totala a unui adult;

@Nu sariti direct pe corpul patului de infrumusetare;

@Nu |asati adultii sa se aseze direct pe cap;

@Nu folositi patul de infrumusetare in apropierea gazelor inflamabile;

@Tnainte de a va aseza pe spatar sau de a va deplasa, verificati daca exista obstacole pe si sub pat;
@Nu incarcati o greutate mai mare decat cea a patului de infrumusetare;

@Asigurati-vé ca priza nu se afla la o distanta mai mare de 2 metri

A Aspecte care necesita atentie!
@Din motive de siguranta, conectati intotdeauna cablul de alimentare la priza de curent

@Nu legati cablul de alimentare de aparat, deoarece miscarea de ridicare ar putea trage de cablu.
Astfel, cablul de alimentare poate fi indepartat cu usurinta in caz de urgenta

@Tnainte de a deplasa patul de infrumusetare in fata, va rugam sa deconectati intotdeauna cablul
de alimentare. Astfel va asigurati ca acesta nu ramane prins intre componentele canapelei

@Dacé cablul de alimentare este deteriorat, va rugam sa il deconectati imediat. Nu utilizati patul de
infrumusetare si contactati serviciul de vanzari. Va rugam sa utilizati numai cablul de alimentare
original.

@Asigurati—vé ca operatorii nu misca sau ating accidental niciun buton de comanda

@Nu asezati obiecte sub patul de infrumusetare. Daca trebuie sa va asezati, va rugam sa blocati mai
ntai roata din mijloc

@Asigurati-vé ca spatiul din jurul patului de infrumusetare este liber si nu Iasati obiecte ascutite sau
alte obiecte periculoase in apropiere

Nu modificati structura patului de infrumusetare si nu adaugati alte piese pe cont propriu. Daca
patul de infrumusetare nu functioneaza corespunzator, va rugam sa incetati utilizarea acestuia si sa
contactati serviciul post-vanzare

@Nu asezati patul de infrumusetare langa prag. Scoateti patul de infrumusetare din cutia de carton
urmand instructiunile din desen
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4. Functionarea patului de infrumusetare

Functia de comanda manuala: inaltime de ridicare 61~92 cm

Functia de comanda manuala: unghi de inclinare a spatarului 0~90°
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Interval de reglare a picioarelor:(0—70 cm)

C

Corpul patului poate fi rotit manual (0-360°)
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Intervalul de reglare a suportului pentru picioare: (0—12 cm)

Cotierele pot fi rabatate (0-180°)

5. Curatarea si intretinerea patului de infrumusetare

*Deconectati cablul de alimentare inainte de curatare*

Pentru a mentine suprafata patului de infrumusetare n stare buna, va rugam sa o curatati regulat.
Nu uitati sa o curatati Tnainte si dupa fiecare utilizator. Va recomandam o dezinfectare temeinica o
data pe luna.

5.1 Suprafete metalice si din plastic

Curatati suprafetele metalice si din plastic, precum si telecomenzile, cu o carpa umeda si o solutie de
curatare slab alcaling, folosind perii mici in colturi si in alte locuri greu accesibile. La curatare, clatiti si
uscati cu apa; nu folositi prea mult lichid sau dezinfectant (alcool sau clor) si respectati instructiunile

de utilizare ale producatorului dezinfectantului. Lasati sa se evapore si uscati la temperatura camerei.
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5.2 Suprafata din otel inoxidabil

Este foarte rezistenta la substante chimice si se curata cu o solutie detergenta usoara. Amoniacul si
majoritatea solventilor pot fi folositi pentru indepartarea petelor dificil de curatat. Evitati
pulverizarea pe suprafetele metalice cromate;

Toate suprafetele trebuie sa fie uscate inainte de conectarea la reteaua electrica si la echipamente;

Nu folositi jet de apa (dus, pistol cu apa sub presiune) pentru curatare;

Nu curatati la temperaturi ridicate si umiditate ridicata a aerului si nu expuneti echipamentul la un
mediu care ar putea provoca contaminare cu lichide;

Nu curatati cu solventi si nu folositi acizi pentru curatare, deoarece acestia vor deteriora suprafata.

Dupa dezinfectare, va rugam sa curatati suprafata cu o carpa curata si umeda.

5.3 Suprafata patului

Stergeti suprafata patului cu o carpa curata si moale, aplicati uniform un produs special de curatare
pentru piele, apoi stergeti totul cu o carpa curata si moale. Nu folositi carpe umede, obiecte dure sau
substante chimice acide, alcaline si de altd natura care sa intre in contact cu suprafata patului, pentru
a nu afecta calitatea suprafetei si durata de viata a produsului.

6. Intretinere

*Deconectati cablul de alimentare si asigurati-va ca aparatul este oprit Thainte de efectuarea
operatiunilor de intretinere*

@ Cititi cu atentie instructiunile de utilizare

@ Reparatiile trebuie efectuate de personal cu experient si autorizat de producitor. intretinerea
efectuata de personal neautorizat poate provoca vatamari corporale sau deteriorarea
echipamentului, pentru care producatorul nu isi asuma raspunderea

@ Utilizati numai piese de schimb originale aprobate de producator

@ Daca patul de infrumusetare prezinta anomalii, nu-| utilizati si nu folositi accesoriile acestuia.
Deconectati cablul de alimentare, actionati comutatorul de siguranta si contactati serviciul post-

vanzare

@ Toate operatiunile de intretinere si reparatie trebuie documentate

7. Masuri de intretinere

Utilizatorii profesionisti sunt responsabili de punerea in aplicare a masurilor lunare si semestriale.
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Verificati comenzile si cablajul, verificati starea si functionarea saptamanal, iar urmatoarele cel putin
o data la sase luni:

@ Cablul de alimentare si fixarea acestuia

@Cablajul motorului

@Cutia de comanda si cablajul acesteia

(®Dacs accesoriile sunt bine fixate

@Functionarea normala a sistemului de blocare

@Efectuati toate reglajele si asigurati-va ca patul de infrumusetare functioneaza corespunzator
Daca se constata defecte, va rugam sa incetati utilizarea echipamentului; in cazul in care
echipamentul produce zgomot sau nu functioneaza, va rugam sa contactati serviciul de vanzari.
Numai personalul cu experienta sau autorizat poate deschide sau inlocui actuatorul/unitatea de
control.

Daca unele parti ale echipamentului sunt deteriorate, deconectati cablul de alimentare si incetati

utilizarea echipamentului, anuntati serviciul post-vanzare si asigurati-va ca se efectueaza orice
operatiune de intretinere. Toate componentele trebuie asezate corect dupa interventie.

Depanare frecventa

Numéar de comand3 Simptomul defectiunii Modalitati de remediere

Schimbati pozitia mufei
manuale a cutiei de
comanda (verificati daca

1 Telecomanda nu raspunde s
exista probleme cu motorul.
Retineti ca pozitia initiala a
mufei trebuie marcata.)
Schimbati pozitia
2 Motorul nu rdspunde

conectorului motorului

Pentru a inlocui controlerul si a comanda alte piese de schimb, contactati serviciul post-vanzare si
descrieti problema. Va rugam sa strangeti urmatoarele informatii inainte de a contacta serviciul de
asistenta:

@model

@data achizitiei



SL

Ta uporabniski prirocnik je bil za vase udobje preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali

A smo si za ¢im natancnejsi prevod; vendar pa noben avtomatski prevod ni popoln in ni namenjen
nadomestitvi CloveSkih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priroCnika je angleska.
Morebitna neskladja ali razlike, ki so nastale pri prevajanju, niso zavezujoce in nimajo pravnega
ucinka za namene skladnosti ali izvréevanja. Ce se pojavijo kakréna koli vprasanja v zvezi z
natancnostjo informacij, vsebovanih v navodilih za uporabo, se prosimo sklicujte na anglesko
razlicico teh vsebin, ki je uradna razliica.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Elektricna lepotna postelja
Model PHYSA PORTICI
Nazivna napetost [V~] / frekvenca [Hz] AC 230V \50Hz
Moc [W] 300
Dimenzije [Sirina x globina x viSina; cm] 190 x 8 x 102
TezZa [kg] 74,5
Nosilnost [kg] 150
Kot nastavitve naslona [°] 0-90
Daljinski upravljalnik Da
Kot nastavitve naslona za noge [°] 0-90
Obmocje nastavitve sedeza [mm)] 600-900

*Pred uporabo izdelka pazljivo preberite navodila za uporabo*

Ta priro¢nik vsebuje podrobna navodila za delovanje in vzdrZevanje naprave. Pred uporabo naprave
se seznanite s temi postopki in napravo uporabljajte v skladu z navodili. Priro¢nik shranite, da se
bodo vsi, ki bodo napravo uporabljali, seznanili z njim
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1. Nosilnost izdelka

Nazivna nosilnost: 150 kg

Najvecja nosilnost naslona je 50 kg, najvecja nosilnost blazine pa 150 kg. Ne presegajte nosilnosti
lezisca in ne skakajte neposredno na naslon, da ne poskodujete konstrukcije izdelka.

»
o
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2. Prejem kozmeticne postelje

Za pakiranje uporabljamo ovojno kartono in zunanjo kartonsko oporo ter skupno 10 plasti papirja, da
zagotovimo dobro zascito vasih izdelkov. Moc¢no priporocamo, da originalno embalaZo shranite za
prihodnjo uporabo, zlasti za vracila v garancijskem obdobju.

Zaradi varnostnih razlogov sta za dvig lezis¢a za kozmeti¢ne storitve iz Skatle potrebni dve osebi. Pri
dvigu je treba stati na glavi in nogah leZisca.

A Pomembno! Lezis¢e za kozmeticne storitve se lahko dvigne le za glavo in noge, ne pa za obe
strani naslonjal za roke.
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viv v

Preden lepotno lezis¢e zacnete uporabljati, preverite, ali je embalaza neposkodovana in ali se med
prevozom ni poskodovala. Ce ugotovite kakrine koli teZave, o tem obvestite prevozno podjetje ali
osebje poprodajne sluzbe.

Preverite, ali so ob dostavi prisotni vsi deli. Ce ob dostavi manjka kakrna koli oprema, se pravo¢asno
obrnite na oddelek poprodajne sluzbe.

Lezalnik za kozmeti¢ne storitve je treba uporabljati v normalnih in suhih notranjih pogojih, pri cemer
mora biti temperatura prostora med 10° in 40°. Relativna vlaznost mora biti med 30 % in 75 %.

Ce obstaja nevarnost, da bo leZi¢e za kozmetiéne storitve izpostavljeno okolju s temperaturo pod 0
°C, prosimo, da vsaj 5 ur pred uporabo prilagodite notranjo temperaturo na ustrezno sobno
temperaturo.

Pred uporabo lezZiS¢a za kozmeticne storitve se prosimo seznanite z navodili in izvedite naslednje
korake:

@Prepriéajte se, da so vsi embalaZni materiali odstranjeni

vevy

@Preverite, ali se leZisce za lepotne tretmaje lahko prosto dviga in spusc¢a

vev v

@Postavite lezisCe za lepotne tretmaje na mesto, kjer ga boste uporabljali

@Vtié napajalnika prikljucite v vti¢nico, katere napetost ustreza napetosti, prikazani na motorju

A Opozorilo! Otroci ali neizkuSene osebe ne smejo uporabljati tega leZis¢a za lepotne tretmaje.
Seznanite se z na¢inom delovanja in nadzorujte otroke, da se ne igrajo v bliZini leZi$¢a za lepotne

storitve. Zaradi varnosti lezZisce za lepotne storitve zaklenite in izkljucite napajalni kabel, kadar ni pod
nadzorom.

3. Predstavitev lezisCa za lepotne storitve

To lezisCe za lepotne storitve je primerno za profesionalne tretmaje, uporablja se lahko za masazo in
Siroko paleto fizioterapevtskih programov. Zasnovana je s udobno leZiS¢no povrsino za masazo ali
fizioterapijo. Celotna leZis¢e se lahko nagiba v treh delih in ima dva naslona za roke, ki se lahko
prilagodita razlicnim poloZajem telesa na leZis€u; rocaj za nastavitev se lahko pritrdi pod sedez

lezisca. lzdelek je primeren za osebe, starejSe od 12 let in visoke najmanj 146 cm.



SL

Predstavitev funkcionalnih delov

Naslon za glavo in dihanje
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A Opozorilo!

@Konstrukcija glave ne prenese celotne teze odrasle osebe;

vev v

@Ne skakajte neposredno na telo lepotnega lezisca;

@Ne dopustite, da bi odrasli sedeli neposredno na glavi;

vev v

@Lepotnega leZis¢a ne uporabljajte v bliZini vnetljivih plinov;

@Preden se naslonite ali premaknete, preverite, ali na lezis¢u in pod njim ni ovir;

vevy

@Ne obremenijujte lezis¢a z vecjo tezo, kot je njegova nosilnost;

@Prepriéajte se, da vti¢nica ni oddaljena vec kot 2 metra

A Pomembne opombe!
@Zaradi varnosti vedno prikljucite napajalni kabel v vti¢nico

@Napajalnega kabla ne privezujte na napravo, saj bi ga lahko pri dvigovanju potegnili. Tako boste
zagotovili, da se napajalni kabel v sili lahko enostavno odstrani

@Preden lepotno lezis¢e premaknete naprej, vedno odstranite napajalni kabel. S tem zagotovite, da
se napajalni kabel ne zatakne med sestavnimi deli leZis¢a

@(vie je napajalni kabel poskodovan, ga nemudoma izkljucite iz vticnice. Ne uporabljajte lepotnega
lezisc¢a in se obrnite na prodajno sluzbo. Uporabljajte izklju¢no originalni napajalni kabel.

@Poskrbite, da uporabniki ne bodo po nesreci premaknili ali se dotaknili nobenega upravljalnega
gumba

@Pod leZis¢e za kozmetine storitve ne postavljajte nobenih predmetov. Ce se morate usedti,
najprej zavarujte srednje kolesce

@Poskrbite za varen prostor okoli leZis¢a za kozmeti¢ne storitve in v njegovi bliZini ne puséajte
ostrih ali drugih nevarnih predmetov

Ne spreminjajte konstrukcije leZis¢a za kozmetic¢ne storitve in ne dodajajte drugih delov na lastno
pobudo. Ce le7is¢e za kozmeti¢ne storitve ne deluje pravilno, prenehajte z njegovo uporabo in se
obrnite na poprodajno sluzbo

@Lepotnega leziS¢a ne postavljajte v blizino praga. Lepotno lezis€e izvlecite iz kartonske Skatle v
skladu z navodili na risbi
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4. Upravljanje lepotnega lezisCa

Funkcija ro¢nega upravljanja: visina dviga 61-92 cm

Funkcija ro¢nega upravljanja: kot nagiba naslona 0—90°
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Obmocje nastavitve nog:(0—70 cm)

vevyv

Telo leZis¢a se lahko ro¢no vrti (0-360°)
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Obmocje nastavitve opore za noge: (0—12 cm)

Nasloni za roke se lahko odklopijo (0-180°)

5. Ci&enje in vzdrZevanje kozmeti¢nega leZi¥¢a

vev v

*Pred Cis¢enjem izkljucite napajalni kabel*

Da bo povrsina kozmeti¢ne postelje ostala v dobrem stanju, jo redno Cistite. Ne pozabite jo odistiti
pred in po vsakem uporabniku. Priporo¢amo temeljito razkuzevanje enkrat na mesec.

5.1 Kovinske in plasticne povrsine

Kovinske in plasti¢ne povrsine ter ro¢ne upravljalnike ocistite z vlazno krpo in Sibko alkalno istilno
raztopino, v kotih in na drugih tezko dostopnih mestih pa uporabite majhne krtace. Med ¢is¢enjem
povrsino sperite z vodo in osusite; ne uporabljajte prevec tekocine ali razkuzil (alkohola ali klora) ter
upostevajte navodila proizvajalca razkuzila za uporabo. Pustite, da se tekocina izhlapi, in osusite pri

sobni temperaturi.
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5.2 Povrsina iz nerjavecega jekla

Povrsina je zelo odporna na kemikalije in se Cisti z blagim Cistilnim raztopinom. Za odstranjevanje
trdovratnih madeZev lahko uporabite amoniak in vecino topil. Izogibajte se razprsevanju na
kromirane kovinske povrsine;

Vse povrsine morajo biti suhe, preden napravo priklju¢ite na omrezno napajanje in opremo;

Za cCisc¢enje ne uporabljajte brizganja z vodo (tus, tlacna vodna pistola);

Ne Cistite pri visoki temperaturi in visoki vlaZnosti zraka ter opreme ne izpostavljajte okolju, v
katerem bi lahko prislo do onesnaZenja s tekocinami;

Ne Cistite s topili, ne uporabljajte kislin za ¢is¢enje, saj bodo poskodovale povrsino.

Po razkuZevanju povrsino obrisite s Cisto, vlazno krpo.

Vv v

5.3 Povrsina lezisc¢a

vev v

Povrsino leZisca obrisite s Cisto, mehko krpo, povrsino enakomerno obrisite s posebnim Cistilom za
usnhje, nato pa vse obrisite s Cisto, mehko krpo. Ne uporabljajte mokre krpe, trdih predmetov ali

vev v

kislin, lugov in drugih kemikalij v stiku s povrsino leZis¢a, da ne bi vplivali na kakovost povrsine in
Zivljenjsko dobo.

6. Vzdrzevanje

*Pred vzdrzevanjem izkljucite napajalni kabel in se prepricajte, da je naprava izklopljena*

@ Pozorno preberite navodila za uporabo

@ Popravila mora opravljati izkuseno osebje, pooblas¢eno s strani proizvajalca. Vzdrievanje, ki ga
opravi nepooblasceno osebje, lahko povzroci poskodbe ali Skodo na opremi, za kar proizvajalec ne
prevzema odgovornosti

@ Uporabljajte izklju€no originalne dele opreme, ki jih je odobril proizvajalec

@Ce leZisCe za lepotne storitve deluje neobicajno, ga ne uporabljajte niti njegovih dodatkov.
Izkljucite napajalni kabel, uporabite varnostno stikalo in se obrnite na poprodajno sluzbo

@Vsa vzdrZzevalna in popravljalna dela morajo biti dokumentirana

7. Vzdrzevalni ukrepi

Strokovni uporabniki so odgovorni za izvajanje mesecnih in polletnih ukrepov.

Preverite upravljalne elemente in ozZi¢enje, enkrat tedensko preverite stanje in delovanje, naslednje
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pa vsaj vsakih Sest mesecev:

@ Napajalni kabel in njegovo pritrditev
@Oiiéenje motorja

@Krmilna omarica in njeno ozicenje
@Ali je dodatna oprema trdno pritrjena

@Pravilno delovanje sistema zaklepanja

@Opravite vse nastavitve in se prepricajte, da kozmeti¢na postelja deluje pravilno

Ce ugotovite kakrsne koli napake, kot so hrup naprave ali ne delovanje, prenehajte z uporabo
opreme in se obrnite na prodajno sluzbo. Samo izkuseno ali pooblas¢eno osebje lahko odpre ali
zamenja pogonsko enoto/krmilno enoto.

Ce so nekateri deli opreme poskodovani, odstranite napajalni kabel in prenehajte uporabljati
opremo, obvestite poprodajno sluzbo in poskrbite za morebitno vzdrZevanje. Po zaklju¢ku postopka
je treba vse komponente pravilno namestiti nazaj.

Stevilka narocila

Pogosta odpravljanje napak

Simptomi napake Resitev

Spremenite poloZaj ro¢nega
vti¢a na priklju¢ni krmilni
omarici (preverite
Roc¢ni upravljalnik ne odziva morebitne tezave z
motorjem. Ne pozabite, da
je treba prvotni polozaj vtica
oznaciti.)
Spremenite polozaj vtica

Motor ne odziva .
motorja

Za zamenjavo krmilnika in narocilo drugih rezervnih delov se obrnite na poprodajno sluzbo ter opisite

tezavo. Preden se obrnete na poprodajno sluzbo, zberite naslednje podatke:

@model

@datum nakupa
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die
nationalen und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actlie de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és el6irdsokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saant6ja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och folj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJs, CbobpaseTe ce U AelicTBaliTe B
CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWTE U MECTHUTE MPaBuia U Pasnopesdv.

YNOAEIZEIZ A TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv andppupn tnG OUOKEVNG, TIAPOKOAEloTE Vo AdBeTe uTOYn Kat va
EVEPYNOETE CUUPWVA PE TOUG EBVIKOUE KOL TOTILKOUG KOAVOVEG KO KAVOVLIGHOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementdrile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z
0.0. sp. k. ul. Nowy
Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra |
Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com


mailto:info@expondo.com
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